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AL PRIMO USO
Leggere attentamente le istruzioni. É impor-
tante per l’uso corretto, la sicurezza e la
manutenzione dell’apparecchio.
Conservare il libretto istruzioni per eventuali
future consultazioni.

IMPORTANTI NORME DI SICUREZZA
• Prima di inserire la spina nella presa,

accertarsi che la tensione di rete corri-
sponda a quella indicata sulla targhetta
caratteristiche.

• Pulire l’apparecchio solo con un panno
asciutto o leggermente umido.

• In caso di guasto o di cattivo funzionamen-
to dell’apparecchio, spegnerlo e non mano-
metterlo. Per eventuali riparazioni, rivolger-
si ad un Centro di Assistenza Tecnica auto-
rizzato dal costruttore e richiedere l’utilizzo
di ricambi originali. Il mancato rispetto di
quanto sopra può compromettere la sicu-
rezza dell’apparecchio.

• Questo apparecchio dovrà essere impie-
gato solo per l’uso per il quale è stato con-
cepito. 
Il costruttore non può essere considerato
responsabile per eventuali danni derivan-
ti da usi impropri, erronei ed irragionevo-
li. In questi casi, quindi, decadono i diritti
di garanzia.

• Non mettere in funzione l’apparecchio se
il cavo è difettoso.

• Non sfilare mai la spina dalla presa tiran-
dola per il cavo, o con le mani bagnate.

• I bambini non sono in grado di riconoscere
i pericoli connessi all’uso di apparecchi elet-
trici: non lasciare mai i bambini senza sor-
veglianza nelle vicinanze dell’apparecchio.

• Non immergere l’apparecchio nell’acqua.
• Attenzione: prima della pulizia togliere la

spina.
• Non fare penzolare il cavo di alimenta-

zione dall’orlo del tavolo o altro piano, né
farlo toccare con superfici calde.

DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO
A. Coperchio contenitore chicchi di caffè
B. Contenitore chicchi di caffè
C. Base per contenitore chicchi di caffè
D. Corpo motore
E. Base apparecchio
F. Piedini in gomma
G. Selettore grado di macinatura
H. Manopola di accensione
I. Contenitore caffè macinato
L. Manopola per riavvolgere il cavo

COME METTERE IN FUNZIONE L’APPA-
RECCHIO
• Appoggiare l’apparecchio su una superfi-

cie piana.
• Sollevare il coperchio. Porre la quantità

desiderata di chicchi di caffé nel conteni-
tore (fig. 1).

• Richiudere il coperchio. 
• Estrarre il contenitore per il caffè macina-

to; sulla parte superiore del contenitore,
c’è una manopola: ruotarla fino ad aprire
completamente l’accesso al contenitore (
rif. X - fig. 2) per permettere al caffè maci-
nato di confluire.

• Estrarre la quantità di filo necessaria e
inserire la spina nella presa di corrente.

• Per azionare il macinacaffè, girare la
manopola (H) in corrispondenza del
numero di tazze per il quale macinare il
caffè (fig. 3). Trascorso il tempo di maci-
natura ideale, la manopola si riporta sulla
posizione OFF e arresta l’apparecchio.
N.B.:Usare la corrispondenza sulla mano-
pola solo come riferimento, in quanto la
quantità varierà a seconda del gusto, del
tipo e della tostatura dei chicchi di caffé,
nonché dal grado di macinatura selezio-
nato.

• Una volta ultimata la macinatura del
caffè, estrarre il contenitore per caffè
macinato, girare la manopola posta sul
contenitore in modo da chiuderlo: è così
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possibile utilizzarlo per conservare il caffè
macinato.

Attenzione: verificare sempre che il contenito-
re caffè macinato sia aperto!
CONSIGLI PER L’USO
• Prima di procedere alla macinatura, ruo-

tare il contenitore caffè in chicchi in modo
da selezionare il tipo di caffè desiderato
(fig. 4): 
ci sono 8 posizioni differenti.

• La serigrafia sul contenitore del caffè
macinato, specifica il numero di tazze alle
quali corrisponde l’indicazione della
manopola di accensione: la tazza grande
indica il numero di tazze per caffè filtro,
mentre la tazza piccola indica il numero
di tazze per caffè espresso.

• Tenere sempre il coperchio del contenitore
dei chicchi chiuso per conservare tutto il
gusto e l’aroma dei chicchi di caffé.

• Macinare solo la quantità di caffé neces-
saria al momento.

• Non riempire mai troppo il contenitore dei
chicchi.
Come indicazione generale, considerare
un cucchiaio da tavola di chicchi per
tazza (es. 4 cucchiai di chicchi per caffè
per 4 tazze). Naturalmente le quantità
ottimali, definite in base al gusto persona-
le, saranno individuate con il tempo.

• Tra un utilizzo e l’altro deve trascorrere
almeno un minuto per evitare che l’appa-
recchio si surriscaldi.

• Per garantire una buona qualità in termi-
ni di freschezza del caffè, pulire sempre
l’apparecchio dopo ogni uso, soprattutto
quando si macina il caffè dopo aver maci-
nato altri alimenti (es. zucchero) Non é
comunque consigliabile macinare semi
oleosi (es. arachidi) o troppo duri (es.
riso).

PULIZIA
• Estrarre la spina dalla presa.
• Non immergere mai l’apparecchio in

acqua.
• Estrarre interamente il contenitore chicchi

ruotandolo e svitandolo in senso antiora-
rio fino a sganciarlo .
Lavare quindi il contenitore chicchi, il suo
coperchio ed il contenitore caffè macinato
con acqua e detergente neutro. Poi
risciacquare accuratamente ed asciugare.
Per reinserire il contenitore chicchi, ruotar-
lo in senso orario fino a fine corsa e ripor-
tarlo nella posizione desiderata.

• Rimuovere i residui di caffè macinato
rimasti nelle macine, con uno spazzolino
(fig. 5).

• Pulire con un panno morbido l’esterno
dell’apparecchio.

• Quando si ripone l’apparecchio, riavvol-
gere il cavo di alimentazione utilizzando
l’apposita manopola avvolgicavo (L).
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USING THE APPLIANCE FOR THE FIRST
TIME
Read the instructions carefully. This is impor-
tant for the correct use, safety and maintenan-
ce of the appliance. Keep the instructions for
future reference.

IMPORTANT SAFETY MEASURES
• Before plugging in, make sure the voltage

of your electricity supply is the same as
that indicated on the rating plate.

• Clean the appliance with a dry or slightly
damp cloth only.

• Do not allow children or unfit persons to
use the appliance unsupervised.

• Do not allow children to play with the
appliance.

• In the event of malfunction and/or faulty
operation, switch off and do not attempt to
repair. For all repairs, contact the
Technical Assistance Centre authorised by
the manufacturer and request the use of
original parts. Failure to respect the above
could reduce the safety of the appliance.

• This appliance must be used exclusively
for the purpose for which it was designed.
The manufacturer cannot be held respon-
sible for any damage caused through
incorrect, wrong or unreasonable use.
Failure to observe this condition invalida-
tes the guarantee.

• Do not use the appliance if the power
cable is damaged. 

• Never unplug from the socket by pulling
the cable, or with wet hands.

• Children are unable to recognise the dan-
gers associated with the use of electrical
appliances. Never leave children unsuper-
vised near the appliance. 

• Do not immerse the appliance in water. 
• Attention: unplug before cleaning.
• Do not let the power cable hang over the

edge of the table or worktop, or touch hot
surfaces.

DESCRIPTION
A. Coffee bean container lid
B. Coffee bean container 
C. Coffee bean container base
D. Motor unit
E. Appliance base
F. Rubber feet
G. Grinding control
H. ON knob
I. Ground coffee container
L. Cable wind knob

HOW TO USE YOUR COFFEE GRINDER
• Place the appliance on a flat surface.
• Lift the lid. Fill the container with the desi-

red quantity of coffee beans (fig.1).
• Replace the lid.
• Remove the ground coffee container.

Rotate the knob on the top of the container
until the container is completely open
(ref.X - fig.2) to allow the ground coffee to
flow freely. 

• Pull out the required length of cable and
plug into the mains socket. 

• To operate the coffee grinder, turn the
knob (H) to the number of cups of coffee to
be ground (fig. 3).  After the ideal grin-
ding time, the knob goes back to the OFF
position and the appliance stops. NB: The
markings on the knob are indicative only
as the quantity will vary according to
taste, type and roasting of the coffee
beans and the degree of grinding selec-
ted. 

• After the coffee has been ground, remove
the ground coffee container and close it
by turning the knob. It can thus be used to
store the ground coffee.

Important: always make sure the ground cof-
fee container is open!.
TIPS
• Before grinding, turn the coffee bean con-

tainer to select the type of coffee required
(fig. 4). There are eight different positions. 

GB
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• The printing on the ground coffee contai-
ner indicates the number of cups corre-
sponding to the indication on the ON
knob. The large cup indicates the number
of drip coffee cups, the small cup the num-
ber of espresso coffee cups.

• Always keep the lid of the coffee bean
container closed to preserve all the flavour
and aroma of the coffee beans. 

• Grind the quantity of coffee required only.
• Never overfill the coffee bean container.

As a general indication, consider a table-
spoon of beans per cup (eg. 4 tablespoons
of beans for 4 cups of coffee). Of course,
you will discover the optimum quantities
for your own personal taste after you have
used the grinder for a while. 

• After using the grinder, wait at least one
minute before grinding another batch to
avoid the appliance overheating.

• To guarantee high quality fresh coffee,
always clean the appliance after use, par-
ticularly if you grind coffee after grinding
other foods such as sugar. Use of the grin-
der to grind oily seeds such as peanuts or
hard foods such as rice is not recommen-
ded.

CLEANING
• Unplug from the mains.
• Never immerse the appliance in water.
• Remove the coffee bean container com-

pletely by turning it and unscrewing it
anticlockwise until it is released. 
Wash the coffee bean container and lid
and the ground coffee container with
water and neutral detergent. Rinse tho-
roughly and dry. To replace the coffee
bean container, rotate clockwise as far as
it will go and place in the required posi-
tion.

• Remove any ground coffee residues left in
the grinder with a brush (fig. 5).

• Clean the outside of the appliance with a
soft cloth. 

• When you put the appliance away, wind
the power cable using the cable winder
knob (L).
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PREMIÈRE MISE EN SERVICE 
Lisez attentivement le mode d’emploi. Cette
opération est importante pour un usage cor-
rect de l’appareil, sa sécurité et son entretien.
Conservez la notice pour pouvoir la consulter
à l’avenir.

CONSIGNES IMPORTANTES DE SÉCURITÉ 
• Avant d’introduire la fiche dans la prise

de courant, vérifiez si la tension du secteur
correspond à celle indiquée sur la plaque
signalétique.   

• Nettoyez l'appareil avec un simple chiffon
sec ou légèrement humide.

• Si l’appareil est en panne ou s’il fonction-
ne mal, arrêtez-le et n’y touchez plus !
Pour toute réparation, adressez-vous à un
Centre de Service agréé par le fabricant et
exigez des pièces d’origine.
L’inobservation de ces règles peut com-
promettre la sécurité de l’appareil.

• Cet appareil doit être destiné exclusive-
ment à l’usage pour lequel il a été conçu.
Le fabricant ne peut être tenu pour respon-
sable d’éventuels dégâts dérivant d’usa-
ges impropres, erronés et irraisonnés.
Dans les cas susmentionnés, la garantie
cesse.

• Ne mettez pas l’appareil en marche si le
cordon est défectueux. 

- Ne retirez jamais la fiche de la prise en la
tirant par le cordon, ni les mains mouil-
lées.

• Les enfants ne sont pas toujours conscients
du danger que comporte l’usage d’appa-
reils électriques. Évitez de laisser les
enfants à proximité de l’appareil sans sur-
veillance.

• Évitez d’immerger l’appareil dans l’eau.
• Attention : avant le nettoyage, débranchez

l’appareil.
• Évitez de laisser le cordon pendre au bord

de la table ou d’un autre plan de travail et
évitez le contact avec les surfaces chau-
des.

DESCRIPTION DE L’APPAREIL
A. Couvercle réservoir grains de café 
B. Réservoir grains de café 
C. Base réservoir grains de café 
D. Bloc moteur 
E. Base appareil 
F. Pieds en caoutchouc
G. Sélecteur degré de mouture 
H. Bouton de marche 
I. Réservoir mouture 
L. Bouton enrouleur cordon 

MISE EN MARCHE DE L’APPAREIL
• Posez l’appareil sur une surface plane.
• Soulevez le couvercle. Versez la quantité

désirée de grains de café dans le réservoir
(fig. 1).

• Refermez le couvercle.
• Sortez le réservoir de mouture ; dans le

haut du réservoir, il y a un bouton : tour-
nez-le jusqu’à ouverture complète du
réservoir (réf. X - fig. 2) pour laisser pas-
ser la mouture. 

• Tirez la longueur de cordon nécessaire et
branchez l’appareil. 

• Pour actionner le moulin à café, tournez le
bouton (H) sur le nombre de tasses pour
lequel moudre le café (fig. 3). Le temps
pour une mouture idéale s’étant écoulé, le
bouton revient sur OFF et arrête l’appa-
reil. 
N.B. : Le niveau sur le bouton est seule-
ment indicatif car la quantité variera selon
le goût, le type et la torréfaction des grains
de café et le degré de mouture sélection-
né. 

• Le café étant moulu, sortez le réservoir de
mouture et tournez le bouton pour le fer-
mer : vous pourrez ainsi utiliser le réser-
voir pour conserver la mouture.

Attention : vérifiez toujours si le réservoir de
mouture est ouvert !

F
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QUELQUES CONSEILS 
• Avant de moudre, tournez le réservoir de

café en grains pour sélectionner le type de
café désiré (fig. 4). Il existe 8 positions dif-
férentes. 

• La sérigraphie sur le réservoir de mouture
spécifie le nombre de tasses auxquelles
correspond l’indication du bouton de mise
en marche : la grande tasse indique le
nombre de tasses pour café filtre et la peti-
te le nombre de tasses pour café expresso. 

• Le couvercle du réservoir de grains doit
toujours rester fermé pour conserver tout
le goût et l’arôme du café.

• Moulez juste la quantité de grains néces-
saire à l’instant. 

• Ne remplissez pas trop le réservoir de
grains. 
Considérez en général une cuillerée de
table de grains par tasse (4 cuil. de grains
pour 4 tasses). Avec le temps, vous obtien-
drez naturellement les quantités parfaites
correspondant le mieux à vos goûts.

• Pour éviter de surchauffer l’appareil,
attendez au moins une minute entre deux
utilisations.

• Pour garantir la bonne qualité d’un café
frais, nettoyez toujours l’appareil après
chaque usage, surtout si vous devez mou-
dre du café après avoir broyé d’autres
aliments (du sucre, par exemple). Il est
déconseillé en tout cas de moudre des
grains oléagineux (cacahuètes) ou trop
durs (riz).

NETTOYAGE
• Débranchez l’appareil. 
• N’immergez jamais l’appareil dans

l’eau!
• Retirez complètement le réservoir de

grains en le tournant et en le dévissant
(dans le sens inverse des aiguilles d’une
montre) jusqu’à le décrocher. 
Lavez le réservoir de grains, son couvercle
et le réservoir de mouture à l’eau addi-
tionnée de détergent neutre. Rincez soi-
gneusement et essuyez. Pour remonter le
réservoir de grains, tournez-le à bloc dans
le sens des aiguilles d’une montre et
remettez-le dans la position désirée. 

• À l’aide d’une brosse, supprimez les rési-
dus de mouture sur les meules (fig. 5).

• Nettoyez l’extérieur de l’appareil avec un
chiffon doux. 

• Au moment de ranger l’appareil, enroulez
le cordon d’alimentation en utilisant le
bouton prévu (L).
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ERSTMALIGER GEBRAUCH
Lesen Sie diese Anleitungen aufmerksam
durch, um einen korrekten Gebrauch sowie
die Sicherheit und Instandhaltung des Gerätes
zu gewährleisten. Bewahren Sie diese
Bedienungsanweisung auf, um später even-
tuell darin nachschlagen zu können.

WICHTIGE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
• Vergewissern Sie sich vor dem

Anschließen des Steckers an die
Steckdose, dass die Netzspannung mit
dem auf dem Typenschild angegebenen
Wert übereinstimmt.

• Reinigen Sie das Gerät nur mit einem
trockenen oder leicht angefeuchteten Tuch.

• Bei Auftreten von Defekten oder
Betriebsstörungen des Gerätes, muss die-
ses sofort ausgeschaltet werden.
Versuchen Sie nicht, es selbst zu reparie-
ren, sondern wenden Sie sich an eine
durch den Hersteller autorisierte
Kundendienststelle, und verlangen Sie die
Verwendung von Original-Ersatzteilen.
Die Nichtbeachtung der oben aufgeführ-
ten Anweisungen kann die Sicherheit des
Gerätes beeinträchtigen.

• Dieses Gerät ist nur für den Zweck zu
benutzen, für den es konzipiert worden
ist. Der Hersteller haftet nicht für eventuel-
le Schäden, die auf einen unsachge-
mäßen, falschen oder unvernünftigen
Gebrauch zurückzuführen sind. In diesem
Fall verfällt jeder Garantieanspruch.

• Setzen Sie das Gerät nicht mit beschädig-
tem Kabel in Betrieb.

• Ziehen Sie den Stecker niemals durch
Ziehen am Kabel oder mit nassen Händen
aus der Steckdose.

• Kinder sind nicht in der Lage, die
Gefahren zu erkennen, die der Gebrauch
von Elektrogeräten mit sich bringen kann:
Lassen Sie Kinder daher niemals unbeauf-
sichtigt in der Nähe des Gerätes.

• Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser.
• Achtung: Vor der Reinigung des Gerätes,

stets den Stecker ziehen.
• Lassen Sie das Netzkabel nicht über die

Tischkante bzw. über die Arbeitsplatte
hängen oder mit heißen Oberflächen in
Berührung kommen. 

BESCHREIBUNG DES GERÄTS
A. Deckel des Bohnenbehälters
B. Bohnenbehälter
C. Untersatz für den Bohnenbehälter
D. Motorgehäuse
E. Gerätesockel
F. Gummifuß
G. Mahlgrad-Wahlschalter
H. EIN/AUS-Drehschalter
I. Auffangbehälter
L. Drehknopf zur Kabelaufwicklung

INBETRIEBNAHME DES GERÄTES
• Stellen Sie das Gerät auf eine ebene

Arbeitsfläche.
• Nehmen Sie den Deckel ab, und geben

Sie die gewünschte Kaffeebohnenmenge
in den Behälter (Abb. 1). 

• Den Deckel wieder schließen.
• Nehmen Sie den Auffangbehälter heraus;

am oberen Teil des Behälters befindet sich
ein Drehknopf: Drehen Sie diesen, bis der
Zugang zum Behälter vollkommen offen ist
(Pos. X – Abb. 2) und das Kaffeepulver
problemlos durchfallen kann. 

• Ziehen Sie die erforderlichen Länge
Netzkabel heraus.

• Zur Inbetriebsetzung der Kaffeemühle,
drehen Sie nun den Drehschalter (H) auf
die Tassenanzahl, für die Kaffee zu mah-
len ist (Abb. 3). Nach Ablauf der idealen
Mahldauer, den Drehschalter wieder auf
OFF stellen und so das Gerät anhalten.
Hinweis: Verwenden Sie die auf dem
Drehschalter angegeben Angaben nur als
Anhaltspunkt, da die Kaffeebohnenmenge

D
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je nach Geschmack, Sorte und Röstung
der Kaffeebohnen sowie nach dem
gewählten Mahlgrad variieren kann.

• Nach abgeschlossenem Mahlvorgang,
den auf dem Auffangbehälter angebrach-
ten Drehknopf drehen, um diesen wieder
zu schließen: Auf diese Weise kann der
Behälter als Vorratsbehälter benutzt wer-
den. 

Achtung: Stets überprüfen, dass der
Auffangbehälter offen ist!

EMPFEHLUNGEN FÜR DEN GEBRAUCH
• Bevor Sie mit dem Mahlvorgang begin-

nen, den Bohnenbehälter drehen, um den
gewünschten Kaffeetyp auszuwählen
(Abb. 4). Es gibt 8 verschiedene
Positionen:

• Die auf dem Auffangbehälter eingepräg-
ten Markierungen geben die Tassenanzahl
an, der die Anzeige des EIN/AUS-
Drehschalters entspricht: die große Tasse
zeigt die  Tassenanzahl für Filterkaffee
und die kleine Tasse die Tassenanzahl für
Espressokaffee an

• Halten Sie den Deckel des
Bohnenbehälters immer geschlossen, um
den vollen Geschmack sowie das Aroma
der Kaffeebohnen zu bewahren.

• Mahlen Sie nur die für den sofortigen
Gebrauch erforderliche Menge. 

• Den Bohnenbehälter niemals überfüllen.
• Als allgemeiner Richtwert gilt ein Löffel

(Suppenlöffel) Kaffeebohnen pro Tasse
(z.B. 4 Löffel Kaffeebohnen für 4 Tassen
Kaffee). Natürlich werden Sie mit
Gebrauch des Gerätes selbst herausfin-
den, welche die für Sie optimalen Mengen
sind.

• Vor einem und dem anderen Gebrauch
mindestens eine Minute abwarten, um zu
vermeiden, dass sich das Gerät überhitzt.

• Zur Gewährleistung einer guten Qualität,
insbesondere was die Frische des Kaffees

angeht, sollten Sie das Gerät nach jedem
Gebrauch reinigen. Dies gilt vor allem,
wenn Sie vor dem Mahlen von
Kaffeebohnen, andere Lebensmittel
gemahlen haben (z.B. Zucker). Es wird
jedoch abgeraten, ölhaltige Kerne (z.B.
Erdnüsse) oder zu harte Kerne (z.B. Reis)
zu mahlen.

REINIGUNG
• Den Netzstecker aus der Steckdose zie-

hen. 
• Das Gerät niemals in Wasser tauchen.
• Den Bohnenbehälter vollständig herau-

snehmen, indem Sie ihn entgegen dem
Uhrzeigersinn aufschrauben, bis er ganz
aus dem Untersatz heraustritt. 
Dann den Bohnenbehälter, seinen Deckel
und den Auffangbehälter mit Wasser und
neutralem Spülmittel reinigen. Danach
sorgfältig nachspülen und trocknen. Zum
Wiedereinsetzen des Bohnenbehälters,
diesen nach rechts bis zum Anschlag dre-
hen und wieder in die gewünschte Position
bringen. 

• Die im Mahlwerk verbliebenen
Kaffeepulverreste mit einer kleinen Bürste
entfernen (Abb. 5).

• Das Gerät außen mit einem weichen Tuch
abwischen.

• Zum Wegstellen des Gerätes, das
Netzkabel unter Zuhilfenahme des ent-
sprechenden Kabelaufwicklung-
Drehknopfes (L) aufwickeln.
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HET EERSTE GEBRUIK
Naam de instructies aandachtig door, met het
oog op een correct gebruik, de veiligheid en
het onderhoud van het apparaat. Bewaar
deze handleiding voor latere raadplegingen.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
• Alvorens de stekker in het stopcontact te

steken, controleer of de netspanning ove-
reenkomt met de spanning aangeduid op
het gegevensplaatje.

• Maak het apparaat uitsluitend schoon met
een droge of licht vochtige doek.

• Als het apparaat defect is of niet naar
behoren werkt, schakelt u hem uit zonder
eraan te knoeien. Voor eventuele herstel-
lingen wendt u zich tot een Technisch
Servicecentrum erkend door de fabrikant,
en eist u het gebruik van originele wissel-
stukken. De niet-naleving van deze
voorschriften kan de veiligheid van het
apparaat in het gedrang brengen.

• Dit apparaat dient enkel voor het gebruik
waarvoor het werd ontworpen, De fabri-
kant kan niet verantwoordelijk worden
gesteld voor eventuele schade die het
gevolg is van een ongeschikt, verkeerd en
onredelijk gebruik. In dergelijke gevallen,
vervalt de garantie.

• Schakel het apparaat niet in als het appa-
raat of het stroomsnoer defect is.

• De stekker nooit uit het stopcontact halen door
aan het snoer te trekken, of met natte handen.

• Kinderen zijn zich niet bewust van de
gevaren verbonden met het gebruik van
elektrische apparaten. Laat ze dus nooit
zonder toezicht achter bij het apparaat.

• Dompel het apparaat niet onder in water.
• Opgelet: trek de stekker uit het stopcontact

vóór u het apparaat schoonmaakt.
• Laat het snoer niet van de rand van de

tafel of een ander draagvlak hangen, en
zorg ervoor dat hij niet in aanraking komt
met hete oppervlakken.

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT
A. Deksel reservoir koffiebonen
B. Reservoir koffiebonen
C. Basis voor reservoir koffiebonen
D. Motorhuis
E. Basis apparaat
F. Rubberen voetjes
G. Keuzeknop maalgraad
H. ON/OFF-knop
I. Reservoir gemalen koffie
L. Knop voor oprollen stroomsnoer

WERKING VAN HET APPARAAT
• Zet het apparaat op een vlak draagvlak.
• Hef het deksel van het reservoir. Vul het

reservoir met de gewenste hoeveelheid
koffiebonen (fig. 1).

• Plaats het deksel terug.
• Haal het reservoir voor de gemalen koffie

uit het apparaat; op de bovenkant van het
reservoir ziet u een knop waaraan wordt
gedraaid om de toegang tot het reservoir
volledig te openen (ref. X – fig. 2), zodat
de gemalen koffie kan samenvloeien.

• Ontrol voldoende stroomsnoer en steek de
stekker in het stopcontact.

• Om de koffiemolen in te schakelen, draai
de knop (H) in de stand die overeenkomt
met het aantal kopjes waarvoor koffie
moet worden gemalen (fig. 3). Na de
ideale malingstijd, gaat de knop terug
naar de stand OFF en wordt het apparaat
uitgeschakeld. N.B.: Gebruik de aandui-
ding op de knop als referentie, want de
hoeveelheid is uiteraard afhankelijk van
de persoonlijke smaak, de soort en de
branding van de koffiebonen, en de gese-
lecteerde malingsgraad.

• Na het koffiemalen, wordt het reservoir
met de gemalen koffie uit het apparaat
gehaald en de knop op het reservoir dicht
gedraaid: zo kan het worden gebruikt om
de koffie erin te bewaren.

NL
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Let op: controleer altijd of het reservoir voor
de gemalen koffie open is!
GEBRUIKSTIPS
• Alvorens de koffie te malen, wordt het

reservoir voor de koffiebonen gedraaid
om de gewenste koffiesoort te kiezen. 
Er zijn 8 verschillende standen.

• De zeefdruk op het reservoir van de
gemalen koffie verwijst naar het aantal
kopjes dat overeenkomt met de aandui-
ding op de ON/OFF-knop: de grote kop
duidt op het aantal kopjes filterkoffie, ter-
wijl het klein kopje duidt op het aantal
kopjes espressokoffie.

• Houd het deksel van het reservoir met kof-
fiebonen altijd dicht, om de smaak en het
aroma van de koffiebonen te bewaren.

• Maal alleen de nodige hoeveelheid koffie.
• Doe het reservoir van de koffiebonen niet

te vol.
Als algemene richtlijn, wordt een eetlepel
koffiebonen per kopje gerekend (vb. 4
eetlepels koffiebonen voor 4 kopjes).
De ideale hoeveelheden worden uiteraard
in functie van de persoonlijke smaak met
verloop van tijd duidelijk.

• Tussen twee gebruiken door, moet min-
stens een minuut verlopen om te voorko-
men dat het apparaat oververhit raakt.

• Om borg te staan voor een verse koffie
van goede kwaliteit, wordt het apparaat
gereinigd na elk gebruik, vooral wanneer
koffie wordt gemalen na het malen van
andere etenswaren (vb. suiker). Het is in
ieder geval niet raadzaam zaden te malen
die te olierijk (vb. pindanoten) of te hard
zijn (vb. rijstkorrels).

ONDERHOUD
• Trek de stekker uit het stopcontact. 
• Dompel het apparaat niet onder in

water.
• Haal het reservoir voor koffiebonen volle-

dig uit het apparaat door het tegen de wij-
zers van de klok in te draaien en los te
schroeven.

• Was het reservoir voor koffiebonen, het
deksel en het reservoir voor gemalen kof-
fie met water en een neutraal reiniging-
sproduct. Spoel grondig en droog af. Om
het reservoir voor koffiebonen terug te
plaatsen, volledig in wijzerzin draaien en
opnieuw in de gewenste positie brengen.

• Verwijder met behulp van een borsteltje
restjes gemalen koffie die achtergebleven
zijn in de koffiemolen (fig. 5).

• Maak de buitenkant van het apparaat
schoon met een zachte doek.

• Wanneer het apparaat wordt opgebor-
gen, wordt het stroomsnoer opgerold met
behulp van de daartoe bestemde knop (L).
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PRIMERA UTILIZACIÓN
Lea detenidamente las instrucciones, es
importante para el uso correcto, la seguridad
y el mantenimiento del aparato. Conserve el
manual de instrucciones para futuras consul-
tas.

NORMAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES
• Antes de enchufar el aparato, asegúrese

que la tensión de red corresponde a la
tensión indicada en la placa de las carac-
terísticas.

• Limpie el aparato con un paño seco o
ligeramente humedecido.

• Si se produce una avería o un funciona-
miento incorrecto, apague el aparato sin
alterarlo. Para eventuales reparaciones,
póngase en contacto con un centro de asi-
stencia técnica autorizado por el fabrican-
te y solicite la utilización de repuestos ori-
ginales. No respetar todo lo enunciado
anteriormente puede comprometer la
seguridad del aparato.

• Este aparato debe utilizarse exclusiva-
mente para el uso para el que ha sido
concebido. El fabricante no es responsa-
ble de los eventuales daños derivados de
usos impropios, incorrectos e irracionales
del aparato. En estos casos, los derechos
de garantía perderán su validez.

• No haga funcionar el aparato si el cable
presenta defectos.

• No desenchufe nunca el aparato tirando
del cable o con las manos mojadas.

• Los niños no son conscientes de los peli-
gros relacionados con la utilización de
aparatos eléctricos: no deje nunca que
permanezcan en las proximidades del
aparato sin vigilancia.

• No sumerja el aparato en el agua
• Atención: antes de la limpieza quite el

enchufe.
• No deje que el cable de alimentación

cuelgue del borde de la mesa o de otra

superficie, ni que esté en contacto con
superficies calientes.

DESCRIPCIÓN DEL APARATO
A. Tapadera del recipiente para el café en

grano
B. Recipiente para el café en grano
C. Base para el recipiente del café en grano
D. Cuerpo motor
E. Base del aparato
F. Pies de goma
G. Selector de nivel de moledura
H. Botón de encendido
I. Recipiente para el café molido
L. Botón para enrollar el cable

CÓMO HACER FUNCIONAR EL APARATO
• Apoye el aparato sobre una superficie

plana.
• Levante la tapadera. Vierta la cantidad

deseada de café en grano en el recipien-
te (fig. 1).

• Cierre de nuevo la tapadera.
• Extraiga el recipiente para el café molido;

gire el botón, situado en la parte superior
del recipiente, para abrir completamente
el acceso al recipiente ( ref. X – fig. 12)
para que el café molido pueda fluir.

• Extraiga la cantidad de cable necesaria y
enchufe el aparato a la corriente.

• Para accionar el molinillo gire el botón (H)
para situarlo al nivel del número deseado
de tazas para moler el café (fig.3).
Cuando pase el tiempo de moledura
ideal, el botón vuelve a la posición OFF y
para el aparato. N.B.: Use la correspon-
dencia en el botón solamente como refe-
rencia, ya que la cantidad variará en fun-
ción del gusto, del tipo de tueste de los
granos de café, y del nivel de moledura
seleccionado.

• Tras acabar la moledura del café, extrai-
ga el recipiente para el café molido, gire
el botón situado en el recipiente para cer-

E
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rarlo: de esta forma, podrá utilizarlo para
conservar el café molido.

Atención: ¡compruebe que el recipiente para
el café molido permanezca siempre abierto!

CONSEJOS PARA EL USO
• Antes de moler el café, gire el recipiente

para el café en grano para seleccionar el
tipo de café deseado (fig. 4).

• Hay 8 posiciones diferentes:
• La graduación en el recipiente para el

café molido especifica el número de tazas
a las que corresponde la indicación del
botón de encendido: la taza grande indi-
ca el número de tazas para el café filtro,
mientras que la taza pequeña indica el
número de tazas para el café espresso.

• Mantenga, en todo momento, la tapadera
del recipiente para el café en grano her-
méticamente cerrada, para conservar
todo el gusto y el aroma del café en
grano.

• Muela solamente la cantidad necesaria en
ese momento.

• No llene nunca excesivamente el recipien-
te para el café en grano.

• Como indicación general, eche una
cucharada sopera de café en grano por
cada taza (ej. 4 cucharadas de café en
grano para 4 tazas). Naturalmente, las
cantidades óptimas, definidas en base al
gusto personal, se descubrirán con el
tiempo.

• Deje transcurrir por lo menos un minuto
entre dos utilizaciones para evitar que el
aparato se recaliente.

• Para garantizar una buena calidad en tér-
minos de frescura del café, limpie siempre
el aparato después de cada uso, sobre
todo cuando muela café después de haber
molido otros alimentos (ej. azúcar). De
todas formas, no le aconsejamos moler
semillas oleaginosas (ej. cacahuetes) o
demasiado duras (ej. arroz).

LIMPIEZA
• Desenchufe el aparato.
• No sumerja nunca el aparato en el agua.
• Extraiga completamente el recipiente para

el café en grano dándole vueltas y desen-
roscándolo en el sentido contrario de las
agujas del reloj para desengancharlo.
Lave a continuación el recipiente para el
café en grano, su tapadera y el recipiente
para el café molido con agua y un deter-
gente neutro. Después, deberá enjuagarlo
meticulosamente y secarlo. Para colocar
de nuevo el recipiente para el café en
grano, dé vueltas a éste en el sentido de
las agujas del reloj hasta el tope y pónga-
lo en la posición elegida.

• Elimine los restos de café molido del
mecanismo de moledura con un cepillo
(fig. 5).

• Limpie la parte externa del aparato con
un paño suave.

• Para guardar el aparato, enrolle el cable
utilizando el botón específico enrollacable
(L).
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NA PRIMEIRA UTILIZAÇÃO
Leia atentamente as instruções. É importante
para o uso correcto, a segurança e a manu-
tenção do aparelho. Conserve o manual de
instruções para eventuais consultas futuras.

NORMAS DE SEGURANÇA IMPORTAN-
TES
• Antes de introduzir a ficha na tomada,

certifique-se de que a tensão da rede cor-
responde à indicada na chapa de carac-
terísticas.

• Limpe o aparelho apenas com um pano
seco ou ligeiramente humedecido.

• Em caso de avaria ou de mau funciona-
mento do aparelho, desligue-o e não tente
repará-lo. Para eventuais reparações,
contacte um Centro de Assistência Técnica
autorizado pelo fabricante e exija a utili-
zação de peças sobresselentes originais.
A inobservância desta norma pode com-
prometer a segurança do aparelho.

• Este aparelho só deverá ser utilizado para
o fim para o qual foi concebido. O fabri-
cante declina toda e qualquer responsabi-
lidade por eventuais danos resultantes de
uma utilização inadequada, errada e
irracional. Nestes casos, a garantia é
anulada.

• Não ligue o aparelho se o cabo de ali-
mentação estiver defeituoso. 

• Nunca retire a ficha da tomada puxando
pelo cabo ou com as mãos molhadas.

• As crianças não são capazes de reconhe-
cer os perigos associados ao uso de apa-
relhos eléctricos: nunca as deixe sem vigi-
lância junto ao aparelho. 

• Não mergulhe o aparelho em água. 
• Atenção: antes da limpeza, retire a ficha

da tomada.
• Não deixe o cabo de alimentação pendu-

rado sobre o rebordo da mesa ou de
outra superfície, nem deixe que o mesmo
toque em superfícies quentes.

DESCRIÇÃO DO APARELHO
A. Tampa do recipiente de café em grão
B. Recipiente de café em grão
C. Base para recipiente de café em grão
D. Corpo do motor
E. Base do aparelho
F. Pés de borracha
G. Selector do grau de moagem
H. Botão de ligação
I. Recipiente de café moído
L. Botão de enrolamento do cabo

COMO COLOCAR O APARELHO EM
FUNCIONAMENTO
• Pouse o aparelho numa superfície plana.
• Levante a tampa. Coloque a quantidade

desejada de café em grão no recipiente
(fig. 1).

• Feche novamente a tampa.
• Retire o recipiente de café moído; na

parte superior do recipiente existe um
botão: rode-o até abrir completamente o
acesso ao recipiente (ref. X - fig. 2) para
permitir que o café moído conflua para o
seu interior. 

• Retire a quantidade de fio necessária e
introduza a ficha na tomada de alimenta-
ção. 

• Para accionar o moinho de café, rode o
botão (H) consoante o número de cháve-
nas para as quais deve moer o café (fig.
3). Decorrido o tempo de moagem ideal,
o botão volta novamente à posição OFF e
pára o aparelho. N.B.: Utilize as corre-
spondências no botão apenas como refe-
rência, pois a quantidade varia consoan-
te o gosto, o tipo e a torrefacção dos
grãos de café, bem como o grau de moa-
gem seleccionado. 

• Uma vez concluída a moagem do café,
retire o recipiente de café moído e rode o
botão situado no mesmo de forma a
fechá-lo: poderá, assim, utilizá-lo para
conservar o café moído.

P
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Atenção: certifique-se sempre de que o reci-
piente de café moído está aberto!

CONSELHOS DE UTILIZAÇÃO
• Antes de proceder à moagem, rode o

recipiente de café em grão de forma a
seleccionar o tipo de café desejado (fig.
4). Existem 8 posições diferentes. 

• A imagem no recipiente de café moído
especifica o número de chávenas às quais
corresponde a indicação do botão de
ligação: a chávena grande indica o
número de chávenas para café tipo filtro e
a chávena pequena indica o número de
chávenas para café expresso.

• Mantenha sempre a tampa do recipiente
de café em grão fechada de forma a con-
servar todo o sabor e o aroma do café em
grão. 

• Moa apenas a quantidade de café neces-
sária no momento.

• Nunca encha demasiado o recipiente de
café em grão.
Como indicação geral, considere uma
colher de sopa de café em grão por chá-
vena (ex.: 4 colheres de café em grão
para 4 chávenas). Ao longo do tempo
identificará, naturalmente, as quantidades
ideais, com base no seu gosto pessoal. 

• Aguarde pelo menos um minuto entre
uma utilização e a seguinte para evitar
que o aparelho aqueça excessivamente.

• Para garantir uma boa qualidade em ter-
mos de frescura do café, limpe sempre o
aparelho após cada utilização, sobretudo
se moer café depois de moer outros ali-
mentos (ex.: açúcar). Não é aconselhável
moer alimentos gordurosos (ex.: amen-
doins) ou demasiado duros (ex. arroz).

LIMPEZA
• Retire a ficha da tomada.
• Nunca mergulhe o aparelho em água.
• Retire totalmente o recipiente de café em

grão, rodando-o e desenroscando-o no
sentido contrário ao dos ponteiros do
relógio até desencaixá-lo. 
Lave, depois, o recipiente de café em
grão, a respectiva tampa e o recipiente de
café moído com água e detergente neutro.
De seguida, enxagúe cuidadosamente e
seque. Para reinserir o recipiente de café
em grão, rode-o até ao fim no sentido dos
ponteiros do relógio e coloque-o nova-
mente na posição desejada.

• Com uma escova, retire os resíduos de
café moído que tenham ficado nas mós
(fig. 5).

• Limpe a parte exterior do aparelho com
um pano macio. 

• Quando arrumar o aparelho, enrole o
cabo de alimentação utilizando o botão
próprio para o enrolamento do mesmo
(L).
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¶ƒø∆∏ Ãƒ∏™∏
¢È·‚¿ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜. ∂›Ó·È

ÛËÌ·ÓÙÈÎ¤˜ ÁÈ· ÙË ÛˆÛÙ‹ ¯Ú‹ÛË, ÙËÓ

·ÛÊ¿ÏÂÈ· Î·È ÙË Û˘ÓÙ‹ÚËÛË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜.

º˘Ï¿ÍÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÁÈ· ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓÂ˜

ÌÂÏÏÔÓÙÈÎ¤˜ ¯Ú‹ÛÂÈ˜.

™∏ª∞¡∆π∫√π ∫∞¡√¡π™ª√π

∞™º∞§∂π∞™
- ¶ÚÈÓ Û˘Ó‰¤ÛÂÙÂ ÙÔ ÊÈ˜ ÛÙËÓ Ú›˙·,

‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë Ù¿ÛË ÙÔ˘ ‰ÈÎÙ‡Ô˘

Â›Ó·È ›‰È· ÌÂ ·˘Ù‹Ó Ô˘ ·Ó·ÁÚ¿ÊÂÙ·È

ÛÙËÓ ÂÙÈÎ¤Ù· ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎÒÓ.

- ∫·ı·Ú›˙ÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌfiÓÔ ÌÂ

ÛÙÂÁÓfi ‹ ÂÏ·ÊÚÒ˜ ‚ÚÂÁÌ¤ÓÔ ·Ó›.

- ™Â ÂÚ›ÙˆÛË ‚Ï¿‚Ë˜ ‹ Î·Î‹˜

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜, Û‚‹ÛÙÂ ÙËÓ

Î·È ÌËÓ ÂÈ¯ÂÈÚ‹ÛÂÙÂ Ó· ÙËÓ

ÂÈÛÎÂ˘¿ÛÂÙÂ. °È· ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓÂ˜

ÂÈÛÎÂ˘¤˜, ·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÙÔ

ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ™¤Ú‚È˜ ÙË˜ ÂÙ·ÈÚÂ›·˜

Î·È ˙ËÙ‹ÛÙÂ ÙË ¯Ú‹ÛË ÁÓ‹ÛÈˆÓ

·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎÒÓ. ∏ ÌË Ù‹ÚËÛË ÙË˜

·Ú·¿Óˆ Ô‰ËÁ›·˜, ı¤ÙÂÈ ÛÂ Î›Ó‰˘ÓÔ

ÙËÓ ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜.

- ∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ Ú¤ÂÈ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È

ÌfiÓÔ ÁÈ· ÙË ¯Ú‹ÛË ÁÈ· ÙËÓ ÔÔ›· ¤¯ÂÈ

Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙÂ›. √ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹˜ ‰ÂÓ

Ê¤ÚÂÈ Î·Ì›· Â˘ı‡ÓË ÁÈ· ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓÂ˜

‚Ï¿‚Â˜ Ô˘ ÔÊÂ›ÏÔÓÙ·È ÛÂ ·Ó¿ÚÌÔÛÙË,

Ï·Óı·ÛÌ¤ÓË ‹ ·ÏfiÁÈÛÙË ¯Ú‹ÛË. ™ÙÈ˜

ÂÚÈÙÒÛÂÈ˜ ·˘Ù¤˜, ÂÎ›ÙÔ˘Ó Ù·

‰ÈÎ·ÈÒÌ·Ù· ÂÁÁ‡ËÛË˜.

- ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÂ

ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎfi Î·ÏÒ‰ÈÔ. 

- ªË ‚Á¿˙ÂÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ ÊÈ˜ ·fi ÙËÓ Ú›˙·

ÙÚ·‚ÒÓÙ·˜ ÙÔ ·fi ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ‹ ÌÂ

‚ÚÂÁÌ¤Ó· ¯¤ÚÈ·.

- ∆· ·È‰È¿ ‰ÂÓ Â›Ó·È ÛÂ ı¤ÛË Ó·

·Ó·ÁÓˆÚ›ÛÔ˘Ó ÙÔ˘˜ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘˜ ·fi ÙË

¯Ú‹ÛË ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ: ÌËÓ

·Ê‹ÓÂÙÂ ÔÙ¤ Ù· ·È‰È¿ ¯ˆÚ›˜

ÂÈÙ‹ÚËÛË ÎÔÓÙ¿ ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘‹. 

- ªË ‚˘ı›˙ÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÛÙÔ ÓÂÚfi. 

- ¶ÚÔÛÔ¯‹: ÚÈÓ ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi

·ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ ÊÈ˜.

- ªËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ Ó· ÎÚ¤ÌÂÙ·È 

·fi ÙÔ ÙÚ·¤˙È ‹ ·fi ¿ÏÏË ÂÈÊ¿ÓÂÈ·

ÛÙ‹ÚÈÍË˜ Î·È ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙËÓ Â·Ê‹ ÌÂ

ıÂÚÌ¤˜ ÂÈÊ¿ÓÂÈÂ˜.

¶∂ƒπ°ƒ∞º∏ ∆∏™ ™À™∫∂À∏™
A. ∫·¿ÎÈ ‰Ô¯Â›Ô˘ ÎfiÎÎˆÓ Î·Ê¤

B. ¢Ô¯Â›Ô ÎfiÎÎˆÓ Î·Ê¤

C. µ¿ÛË ÁÈ· ‰Ô¯Â›Ô ÎfiÎÎˆÓ Î·Ê¤

D. ™ÒÌ· ÌÔÙ¤Ú

E. µ¿ÛË Û˘ÛÎÂ˘‹˜

F. §·ÛÙÈ¯¤ÓÈ· Ô‰·Ú¿ÎÈ·

G. ∂ÈÏÔÁ¤·˜ ‚·ıÌÔ‡ ¿ÏÂÛË˜

H. ¢È·ÎfiÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜

π. ¢Ô¯Â›Ô ·ÏÂÛÌ¤ÓÔ˘ Î·Ê¤

L. ¢È·ÎfiÙË˜ Ù˘Ï›ÁÌ·ÙÔ˜ Î·Ïˆ‰›Ô˘

¶ø™ ¡∞ £∂™∂∆∂ ™∂ §∂π∆√Àƒ°π∞ ∆∏

™À™∫∂À∏
- ∞ÎÔ˘Ì‹ÛÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÛÂ Â›Â‰Ë

ÂÈÊ¿ÓÂÈ·.

- ™ËÎÒÛÙÂ ÙÔ Î·¿ÎÈ. ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙËÓ

ÂÈı˘ÌËÙ‹ ÔÛfiÙËÙ· ÎfiÎÎˆÓ Î·Ê¤ ÛÙÔ

‰Ô¯Â›Ô (ÂÈÎ. 1).

- ∫ÏÂ›ÛÙÂ ¿ÏÈ ÙÔ Î·¿ÎÈ.

- ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ ‰Ô¯Â›Ô ÁÈ· ÙÔÓ ·ÏÂÛÌ¤ÓÔ

Î·Ê¤. ™ÙÔ ¿Óˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ ‰Ô¯Â›Ô˘,

˘¿Ú¯ÂÈ ¤Ó·˜ ‰È·ÎfiÙË˜: Á˘Ú›ÛÙÂ ÙÔÓ

Ì¤¯ÚÈ Ó· ·ÓÔ›ÍÂÙÂ ÂÓÙÂÏÒ˜ ÙÔ ¿ÓÔÈÁÌ·

ÙÔ˘ ‰Ô¯Â›Ô˘ (·Ú. Ã - ÂÈÎ. 2) ÁÈ· Ó·

ÂÈÙÚ¤„ÂÙÂ ÙÔ ¯‡ÛÈÌÔ ÙÔ˘ ·ÏÂÛÌ¤ÓÔ˘

Î·Ê¤. 

- ∆Ú·‚‹ÍÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÛÙÔ ÂÈı˘ÌËÙfi

Ì‹ÎÔ˜ Î·È Û˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ ÊÈ˜ ÛÙËÓ Ú›˙·

ÙÔ˘ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜. 

- °È· Ó· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ‹ÛÂÙÂ ÙÔ Ì‡ÏÔ ¿ÏÂÛË˜

Î·Ê¤, Á˘Ú›ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË (H) ÛÙÔÓ

·ÚÈıÌfi ÊÏÈÙ˙·ÓÈÒÓ Î·Ê¤ Ô˘ ı¤ÏÂÙÂ Ó·

·Ï¤ÛÂÙÂ (ÂÈÎ. 3). ™ÙÔ Ù¤ÏÔ˜ ÙÔ˘

È‰·ÓÈÎÔ‡ ¯ÚfiÓÔ˘ ¿ÏÂÛË˜, Ô ‰È·ÎfiÙË˜

ÂÈÛÙÚ¤ÊÂÈ ÛÙË ı¤ÛË OFF Î·È Ë

Û˘ÛÎÂ˘‹ ÛÙ·Ì·Ù¿. ™∏ª.:

GR
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ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ·˘Ù‹Ó ÙËÓ ·ÓÙÈÛÙÔÈ¯›·

¿Óˆ ÛÙÔ ‰È·ÎfiÙË ÌfiÓÔ Û·Ó ‰Â›ÎÙË

·Ó·ÊÔÚ¿˜, ÂÊfiÛÔÓ Ë ÔÛfiÙËÙ·

·ÏÏ¿˙ÂÈ ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙË ÁÂ‡ÛË, ÙÔÓ

Ù‡Ô Î·È ÙÔ Î·‚Ô‡Ú‰ÈÛÌ· ÙˆÓ ÎfiÎÎˆÓ

ÙÔ˘ Î·Ê¤, Î·ıÒ˜ Î·È ÌÂ ÙÔÓ ÂÈÏÂÁÌ¤ÓÔ

‚·ıÌfi ¿ÏÂÛË˜. 

- ŸÙ·Ó ÔÏÔÎÏËÚˆıÂ› Ë ¿ÏÂÛË ÙÔ˘ Î·Ê¤,

‚Á¿ÏÙÂ ÙÔ ‰Ô¯Â›Ô ÙÔ˘ ·ÏÂÛÌ¤ÓÔ˘

Î·Ê¤, Á˘Ú›ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ¿Óˆ ÛÙÔ

‰Ô¯Â›Ô ÁÈ· Ó· ÙÔ ÎÏÂ›ÛÂÙÂ: ¤ÙÛÈ

ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÙÔ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÁÈ·

ÙË ‰È·Ù‹ÚËÛË ÙÔ˘ ·ÏÂÛÌ¤ÓÔ˘ Î·Ê¤.

¶ÚÔÛÔ¯‹: ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ ¿ÓÙ· ·Ó ÙÔ ‰Ô¯Â›Ô

·ÏÂÛÌ¤ÓÔ˘ Î·Ê¤ Â›Ó·È ·ÓÔÈ¯Ùfi!

™Àªµ√À§∂™ Ãƒ∏™∏™
- ¶ÚÈÓ ·Ú¯›ÛÂÙÂ ÙËÓ ¿ÏÂÛË, Á˘Ú›ÛÙÂ ÙÔ

‰Ô¯Â›Ô Î·Ê¤ ÛÂ ÎfiÎÎÔ˘˜ ÒÛÙÂ Ó·

ÂÈÏ¤ÍÂÙÂ ÙÔÓ ÂÈı˘ÌËÙfi Ù‡Ô Î·Ê¤

(ÂÈÎ. 4). À¿Ú¯Ô˘Ó 8 ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¤˜

ı¤ÛÂÈ˜. 

- ∏ ÛÙ¿Ì· ¿Óˆ ÛÙÔ ‰Ô¯Â›Ô ÙÔ˘

·ÏÂÛÌ¤ÓÔ˘ Î·Ê¤, ÚÔÛ‰ÈÔÚ›˙ÂÈ ÙÔÓ

·ÚÈıÌfi ÊÏÈÙ˙·ÓÈÒÓ ÛÙ· ÔÔ›·

·ÓÙÈÛÙÔÈ¯Â› Ë ¤Ó‰ÂÈÍË ÙÔ˘ ‰È·ÎfiÙË

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜: ÙÔ ÌÂÁ¿ÏÔ ÊÏÈÙ˙¿ÓÈ

‰Â›¯ÓÂÈ ÙÔÓ ·ÚÈıÌfi ÊÏÈÙ˙·ÓÈÒÓ ÁÈ·

Î·Ê¤ Ê›ÏÙÚÔ˘, ÂÓÒ ÙÔ ÌÈÎÚfi ÊÏÈÙ˙¿ÓÈ

‰Â›¯ÓÂÈ ÙÔÓ ·ÚÈıÌfi ÊÏÈÙ˙·ÓÈÒÓ ÁÈ·

Î·Ê¤ espresso.

- Œ¯ÂÙÂ ¿ÓÙ· ÙÔ Î·¿ÎÈ ÙÔ˘ ‰Ô¯Â›Ô˘

ÙˆÓ ÎfiÎÎˆÓ Î·Ê¤ ÎÏÂÈÛÙfi ÁÈ· Ó·

‰È·ÙËÚÂ›Ù·È Ë ÁÂ‡ÛË Î·È ÙÔ ¿ÚˆÌ· ÙÔ˘

Î·Ê¤. 

- ∞Ï¤ıÂÙÂ ÌfiÓÔ ÙËÓ ·Ó·ÁÎ·›· ÔÛfiÙËÙ·

Î·Ê¤.

- ¶ÔÙ¤ ÌË ÁÂÌ›˙ÂÙÂ ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ¿ ÙÔ

‰Ô¯Â›Ô ÙˆÓ ÎfiÎÎˆÓ Î·Ê¤.

™Â ÁÂÓÈÎ¤˜ ÁÚ·ÌÌ¤˜, ÌÈ· ÎÔ˘Ù·ÏÈ¿ ÙË˜

ÛÔ‡·˜ ÌÂ ÎfiÎÎÔ˘˜ ·ÓÙÈÛÙÔÈ¯Â› ÛÂ ¤Ó·

ÊÏÈÙ˙¿ÓÈ (.¯. 4 ÎÔ˘Ù·ÏÈ¤˜ ÌÂ ÎfiÎÎÔ˘˜

Î·Ê¤ ÁÈ· 4 ÊÏÈÙ˙¿ÓÈ·). º˘ÛÈÎ¿ ÔÈ

È‰·ÓÈÎ¤˜ ÔÛfiÙËÙÂ˜, ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ Ù·

ÚÔÛˆÈÎ¿ ÁÔ‡ÛÙ·, ı· ÚÔÛ‰ÈÔÚÈÛÙÔ‡Ó

ÌÂ ÙÔ ¯ÚfiÓÔ. 

- ªÂÙ·Í‡ ÙË˜ ÌÈ·˜ ¯Ú‹ÛË˜ Î·È ÙË˜

ÂÔÌ¤ÓË˜ Ú¤ÂÈ Ó· ÂÚ¿ÛÂÈ

ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ ¤Ó· ÏÂÙfi ÁÈ· Ó·

·ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙËÓ ˘ÂÚı¤ÚÌ·ÓÛË ÙË˜

Û˘ÛÎÂ˘‹˜.

- °È· Ó· ÂÍ·ÛÊ·Ï›ÛÂÙÂ ÌÈ· Î·Ï‹

ÔÈfiÙËÙ· ·fi ÏÂ˘Ú¿˜ ÊÚÂÛÎ¿‰·˜ ÙÔ˘

Î·Ê¤, Î·ı·Ú›˙ÂÙÂ ¿ÓÙ· ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹

ÌÂÙ¿ ·fi Î¿ıÂ ¯Ú‹ÛË, Î˘Ú›ˆ˜ fiÙ·Ó

·Ï¤ıÂÙÂ ÙÔÓ Î·Ê¤ ·ÊÔ‡ ÚÒÙ· ¤¯ÂÙÂ

·Ï¤ÛÂÈ ¿ÏÏ· ÙÚfiÊÈÌ· (.¯. ˙¿¯·ÚË).

¶¿ÓÙˆ˜ ‰Â Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Ë ¿ÏÂÛË

ÂÏ·Èˆ‰ÒÓ ÛfiÚˆÓ (.¯. ·Ú¿ÈÎ·

ÊÈÛÙ›ÎÈ·) ‹ ÔÏ‡ ÛÎÏËÚÒÓ ÛfiÚˆÓ (.¯.

Ú‡˙È).

∫∞£∞ƒπ™ª√™
- µÁ¿ÏÙÂ ÙÔ ÊÈ˜ ·fi ÙËÓ Ú›˙·.

- ªË ‚˘ı›˙ÂÙÂ ÔÙ¤ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÛÂ ÓÂÚfi.

- ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÂÓÙÂÏÒ˜ ÙÔ ‰Ô¯Â›Ô ÎfiÎÎˆÓ

Á˘Ú›˙ÔÓÙ¿˜ ÙÔ Î·È ÍÂ‚È‰ÒÓÔÓÙ¿˜ ÙÔ

·ÚÈÛÙÂÚfiÛÙÚÔÊ· Ì¤¯ÚÈ Ó· ÙÔ

·ÔÛ˘Ó‰¤ÛÂÙÂ. 

™ÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ· Ï‡ÓÂÙÂ ÙÔ ‰Ô¯Â›Ô

ÎfiÎÎˆÓ, ÙÔ Î·¿ÎÈ ÙÔ˘ Î·È ÙÔ ‰Ô¯Â›Ô

·ÏÂÛÌ¤ÓÔ˘ Î·Ê¤ ÌÂ ÓÂÚfi Î·È Ô˘‰¤ÙÂÚÔ

·ÔÚÚ˘·ÓÙÈÎfi. ªÂÙ¿ ÍÂ‚Á¿ÏÙÂ Î·Ï¿

Î·È ÛÎÔ˘›ÛÙÂ. °È· Ó· Í·Ó·‚¿ÏÂÙÂ ÙÔ

‰Ô¯Â›Ô ÎfiÎÎˆÓ, Á˘Ú›ÛÙÂ ÙÔ

‰ÂÍÈfiÛÙÚÔÊ· Ì¤¯ÚÈ Ù¤ÚÌ· Î·È Ú˘ıÌ›ÛÙÂ

ÙÔ ÛÙËÓ ÂÈı˘ÌËÙ‹ ı¤ÛË.

- ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ Ù· ˘ÔÏÂ›ÌÌ·Ù· ÙÔ˘

·ÏÂÛÌ¤ÓÔ˘ Î·Ê¤ ·fi ÙÔ Ì‡ÏÔ, ÌÂ ¤Ó·

‚Ô˘ÚÙÛ¿ÎÈ (ÂÈÎ. 5).

- ∫·ı·Ú›ÛÙÂ ÌÂ ¤Ó· Ì·Ï·Îfi ·Ó› ÙÔ

ÂÍˆÙÂÚÈÎfi ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜. 

- ¶ÚÈÓ Ê˘Ï¿ÍÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹, Ù˘Ï›ÍÙÂ ÙÔ

ËÏÂÎÙÚÈÎfi Î·ÏÒ‰ÈÔ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜

ÙÔÓ ÂÈ‰ÈÎfi ‰È·ÎfiÙË Ù˘Ï›ÁÌ·ÙÔ˜

Î·Ïˆ‰›Ô˘ (L).
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VED FØRSTE BRUG
Læs brugsvejledningen omhyggeligt. Det er
vigtigt for korrekt brug, sikkerhed og appara-
tets vedligeholdelse. Opbevar brugsvejlednin-
gen for at kunne slå op i den når det er nød-
vendigt.

VIGTIGE SIKKERHEDSFORSKRIFTER
• Inden man sætter stikket i stikkontakten,

skal man sikre sig at elnettets forsynings-
spænding svarer til den der angives på
typeskiltet.

• Gør kun apparatet rent med en tør eller
fugtig klud. 

• Hvis apparatet går i stykker eller fungerer
dårligt, skal man slukke det uden at ændre
på det. Skulle der opstå behov for repara-
tioner, skal man henvende sig til et af
fabrikanten autoriseret Servicecenter og
kræve, at der anvendes originale reserve-
dele. Hvis disse forskrifter tilsidesættes,
kan det være farligt at anvende apparatet. 

• Apparatet må kun anvendes til den brug
det er beregnet til. Fabrikanten kan ikke
holdes til ansvar for eventuelle skader
forårsaget af uhensigtsmæssig eller forkert
brug eller anvendelse uden omtanke. I
disse tilfælde bortfalder garantiretterne. 

• Sæt ikke apparatet i brug hvis ledningen
er defekt.

• Tag aldrig stikket ud af stikkontakten ved
at trække i ledningen eller med våde hæn-
der.

• Børn er ikke i stand til at genkende de
farer der kan opstå ved brug af elektriske
apparater: efterlad aldrig børn uden
opsyn i nærheden af maskinen.
Kom aldrig apparatet i vand.

• Pas på: inden der foretages rengøring
skal man tage stikket ud.

• Lad aldrig den elektriske ledning hænge
fra bordkanten eller fra det sted, hvor
apparatet står, og undgå kontakt med
varme overflader.

BESKRIVELSE AF APPARATET
A. Låg på beholderen til kaffebønner
B. Beholder til kaffebønner
C. Basis til beholderen til kaffebønner
D. Motorenhed 
E. Støttebasis
F. Gummifødder
G. Funktionsvælger til malingsgrad
H. Tændingsknap 
I. Beholder til malet kaffe
L. Drejeknap til kabeloprulning

HVORDAN MAN SÆTTER APPARATET I
GANG
• - Sæt apparatet på en flad overflade.
• Tag låget af. Fyld den ønskede mængde

kaffebønner i beholderen (fig. 1).
• Sæt låget på igen.
• Træk beholderen til malet kaffe ud; på

beholderens øverste del findes der er dre-
jeknap: drej den indtil der åbnes helt for
beholderen (jvf. X – fig. 2) sådan at den
malede kaffe kan løbe ud.

• Træk så meget det er nødvendigt i elled-
ningen og sæt stikket i stikkontakten.

• For at sætte kaffekværnen i gang, drej
knappen (H) på det antal kopper man
ønsker at male kaffe til (fig. 3). Efter den
ideelle malingstid, drej knappen tilbage i
position OFF og apparatet slukkes. NB:
Takkerne på knappen bruges kun som
udgangspunkt, idet den mængde der skal
males kan variere ifølge smagen, bønner-
nes art og ristning og naturligvis af den
valgte malingsgrad. 

• Når man er færdig med at male kaffe,
træk beholderen med den malede kaffe
ud, drej knappen på selve beholderen for
at lukke den: på den måde er det muligt at
opbevare den malede kaffe.

Pas på: kontrollér altid at beholderen til
malet kaffe er åben! 

DK
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ANVENDELSESRÅD 
• - Inden man begynder på malingen, drej

beholderen til kaffebønner for at finde den
slags kaffe man ønsker (fig. 4) .
Der er 8 forskellige positioner.

• Angivelserne med kopper og tal på behol-
deren til malet kaffe angiver det antal kop-
per der svarer til tændingsknappens posi-
tion: den store kop angiver et antal kopper
til filterkaffe, medens den lille kop angiver
et antal kopper til espressokaffe.

• Hold altid låget på beholderen til kaffe-
bønner lukket, for at bibeholde bønnernes
smag og aroma. 

• Sørg for kun at male den nødvendige
mængde kaffebønner ad gangen.

• Fyld aldrig beholderen til kaffebønner for
meget op.
Generelt kan man regne med en spiseske-
fuld bønner til hver kop (for eksempel 4
skefulde kaffebønner til 4 kopper). De
optimale mængder kan naturligvis findes
med tiden, efter den personlige smag.

• Efter hver brug skal der gå mindst et
minut, inden apparatet bruges igen, for at
undgå overophedning.

• For at sikre en god kvalitet med hensyn til
kaffens friskhed, gør altid apparatet rent
efter hver brug, især hvis man maler kaffe
efter andre fødevarer (for eksempel suk-
ker). Det frarådes under alle omstændi-
gheder at knuse olieholdige kerner (f.eks.
jordnødder) eller for hårde kerner (f.eks.
ris).

RENGØRING
• Træk stikket ud af stikkontakten.
• Kom aldrig maskinen i vand.
• Træk beholderen til kaffebønner helt ud,

ved at dreje den mod uret.
Derefter vask beholderen til kaffebønner,
dens låg og beholderen til malet kaffe
med vand og et neutralt vaskemiddel. Skyl
delene omhyggeligt og tør dem af. For at
sætte beholderen til kaffebønner i igen,
drej den med uret helt i bund, og stil den i
den ønskede position.

• Fjern resterne af den malede kaffe fra klin-
gerne, med en lille børste (fig. 5).

• Gør apparatet rent udvendigt med en blød
klud.

• Når apparatet sættes til side, skal man
sørge for at rulle den elektriske ledning op
med den særlige drejeknap til kabeloprul-
ning (L).
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INNAN DU ANVÄNDER KVARNEN
Läs instruktionerna noggrant. Detta är viktigt
för att du ska kunna använda och underhålla
apparaten på ett korrekt och säkert sätt.
Spara instruktionshäftet så att du kan konsul-
tera det i framtiden.

VIKTIGA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER
• Kontrollera att nätspänningen motsvarar

den spänning som anges på märkplåten
innan du sätter i kontakten.

• Använd uteslutande en torr eller lätt fuktad
trasa när du rengör apparaten.

• Om kaffekvarnen uppvisar fel eller drifts-
störningar ska du stänga av den och låta
bli att mixtra med den. Kontakta av tillver-
karen auktoriserad serviceverkstad för
eventuella reparationer och begär att ori-
ginalreservdelar används. I annat fall kan
kaffekvarnens säkerhet äventyras.

• Denna apparat får endast användas för
avsett syfte. Tillverkaren kan inte ställas till
ansvar för eventuella skador som uppstår
till följd av felaktig, olämplig eller oförnuf-
tig användning. I dessa fall upphör garan-
tin att gälla.

• Använd inte apparaten om sladden är
skadad. 

• Dra aldrig i själva sladden när du ska dra
ut stickproppen ur eluttaget. Dra inte ur
sladden med fuktiga händer

• Barn saknar förmåga att inse faran med
att använda elektriska apparater: ge
aldrig barn tillgång till apparaten utan
uppsikt. 

• Doppa inte ned apparaten i vatten. 
• Varning: dra ur stickproppen innan du

rengör apparaten.
• Låt inte elsladden hänga ner från bordet

eller bänken och låt den inte heller komma
i kontakt med heta ytor.

BESKRIVNING AV APPARATEN
A. Lock till behållaren för kaffebönor
B. Behållare för kaffebönor
C. Underrede för behållaren för kaffebönor
D. Motorhus
E. Apparatens underrede
F. Gummifötter
G. Väljare för malningsgrad
H. Startvred
I. Behållare för malet kaffe
L. Sladdvinda

ATT ANVÄNDA APPARATEN
• Placera apparaten på en plan yta.
• Öppna locket. Häll önskad mängd kaffe-

bönor i behållaren (fig. 1).
• Stäng locket.
• Ta loss behållaren för malet kaffe. Upptill

på behållaren sitter det ett vred: vrid det
så att mynningen till behållaren öppnas
helt (detalj X - fig. 2) och det malda kaffet
kan rinna igenom. 

• Dra ut sladden så mycket det behövs och
sätt i stickproppen i eluttaget. 

• Starta kaffekvarnen genom att sätta vredet
(H) på det antal koppar du ska mala kaffe
till (fig. 3). När tiden för optimal malning
har gått återgår vredet till läget OFF och
stänger av apparaten. OBS: Betrakta
endast markeringarna på vredet som en
vägledning, eftersom kvantiteten beror på
din personliga smak, typ av kaffebönor
och rostning samt vald malningsgrad. 

• Ta loss behållaren med malet kaffe när
malningen är klar och stäng den med vre-
det: på så sätt kan du använda behållaren
för att förvara det malda kaffet i.

OBS: kontrollera alltid att kaffebehållaren är
öppen!

S
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RÅD OCH TIPS
• Välj önskad typ av kaffe genom att vrida

behållaren för kaffebönor innan du maler
kaffet (fig. 4). Det finns 8 olika lägen. 

• Markeringarna på behållaren för malet
kaffe utvisar hur många koppar som mar-
keringarna på startvredet motsvarar: den
stora koppen avser antalet koppar
bryggkaffe och den lilla antalet koppar
espresso.

• Se till att locket alltid sitter på behållaren
för kaffebönorna så att deras smak och
arom bevaras till fullo. 

• Mal bara så mycket kaffe som du behöver
åt gången.

• Fyll aldrig behållaren för kaffebönor för
mycket. Som generell tumregel kan man
beräkna en matsked kaffebönor per kopp
(t. ex. 4 matskedar till 4 koppar).
Naturligtvis kommer du med tiden att
komma fram till de optimala kvantiteterna
med hänsyn till din personliga smak. 

• Vänta minst en minut mellan malningarna
för att undvika att apparaten överhettas.

• Rengör alltid apparaten efter varje
användning för att se till att kaffet håller
hög kvalitet, framför allt när du mal kaffe
efter att ha malt andra livsmedel (t. ex.
socker). Vi rekommenderar dock inte mal-
ning av frö från oljeväxter (t. ex. jordnöt-
ter) eller mycket hårda korn (t. ex. ris).

RENGÖRING
• Dra ut stickproppen ur uttaget.
• Doppa aldrig ned apparaten i vatten.
• Ta loss behållaren för kaffebönor helt

genom att vrida den och skruva av den
motsols. 
Diska behållaren för kaffebönor, locket
och behållaren för malet kaffe med vatten
och pH-neutralt diskmedel. Skölj noggrant
och torka. Sätt tillbaka behållaren för kaf-
febönor genom att vrida den medsols så
mycket det går och sätt tillbaka den i
önskat läge.

• Avlägsna rester av malet kaffe från kni-
varna med en borste (fig. 5).

• Rengör apparatens utsida med en mjuk
trasa. 

• Linda upp sladden på sladdvindan (L) när
du ställer undan apparaten.



24

FØRSTE BRUK
Les instruksjonene nøye. Det er viktig for å
bruke maskinen korrekt, for sikkerheten og for
vedlikeholdet av maskinen. Bruksanvisningen
må oppbevares til eventuell senere bruk.

VIKTIGE SIKKERHETSREGLER
- Før du setter støpselet inn i stikkontakten

må du kontrollere at nettspenningen tilsva-
rer det som er oppgitt på merkeskiltet.

- Rengjør maskinen med en tørr eller litt fuk-
tig klut.

- Dersom maskinen er skadet eller den fun-
gerer dårlig, må du slå den av og ikke for-
søke å reparere den. For eventuelle repa-
rasjoner må du ta kontakt med et autori-
sert servicesenter og be om at de bruker
originale reservedeler. Dersom dette ikke
overholdes kan maskinens sikkerhet brin-
ges i fare.

- Denne maskinen skal bare brukes til det
den er laget for. Produsenten er ikke
ansvarlig for eventuelle skader som følge
av uegnet, feil eller ufornuftig bruk. I disse
tilfellene forfaller garantien.

- Ikke start maskinen dersom strømlednin-
gen er skadet.

- Ikke trekk støpselet ut fra stikkontakten ved
å trekke i strømledningen, heller ikke med
våte hender.

- Barn er ikke i stand til å vurdere farene
som er tilknyttet bruken av elektriske appa-
rater. Barn må aldri være alene i nærhe-
ten av maskinen.

- Ikke dypp maskinen i vann.
- Advarsel: Trekk ut støpselet før du rengjør

maskinen.
- Ikke la strømledningen henge utenfor

bordkanten el. Strømledningen må ikke
komme i kontakt med varme overflater.

BESKRIVELSE AV MASKINEN
A. Lokk til kaffebønnebeholderen
B. Kaffebønnebeholder
C. Base til kaffebønnebeholderen
D. Motor
E. Maskinens base
F. Gummiføtter
G. Velger for malingsgrad
H. Tenningsbryter
I. Beholder for malt kaffe
L. Bryter til å vikle inn strømledningen

HVORDAN STARTE MASKINEN
- Plasser maskinen på et flatt underlag.
- Løft opp lokket. Hell på ønsket mengde

med kaffebønner i beholderen (fig. 1).
- Lukk lokket igjen.
- Ta ut beholderen for malt kaffe. På den

øverste delen av beholderen er det en
bryter. Drei bryteren helt til beholderen er
helt åpen (ref. X – fig. 2) slik at den malte
kaffen kan komme ned.

- Trekk ut så mye strømledning som nødven-
dig og sett støpselet inn i stikkontakten.

- For å starte kaffekvernen må du dreie
bryteren (H) til antall kaffekopper du
ønsker å male kaffe til (fig. 3). Når maski-
nen er ferdig med å male kaffen, går
bryteren tilbake til OFF og maskinen stan-
ser. NB. Mengden som kommer ut i for-
hold til valgt antall kaffekopper kan varie-
re i forhold til kaffens type, smak og bren-
ning. Det er også avhengig av valgt
malingsgrad.

- Når kaffemalingen er ferdig må du ta ut
beholderen for malt kaffe og dreie bryte-
ren på beholderen slik at du lukker behol-
deren. På denne måten kan kaffen oppbe-
vares direkte i denne beholderen.

Advarsel: Kontroller alltid at beholderen for
malt kaffe er åpen!

NR
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RÅD ANGÅENDE BRUK
• Før du begynner å male kaffen må du

dreie kaffebønnebeholderen slik at du vel-
ger hvilken type kaffe du ønsker (fig. 4).
Det er 8 forskjellige stillinger.

• Merket på beholderen for malt kaffe spe-
sifiserer antall kaffekopper som bryteren
angir. Den store koppen angir antall kaf-
fekopper til filterkaffe, mens den lille kop-
pen angir antall kaffekopper til espresso-
kaffe.

• Lokket på kaffebønnebeholderen må alltid
være lukket slik at kaffebønnenes aroma
og smak bevares på best mulig måte.

• Mal bare den kaffemengden som du tren-
ger hver gang.

• Du må aldri helle for mange kaffebønner i
beholderen.
Som en tommeregel tilsvarer én spiseskje
med kaffebønner én kaffekopp (eks. fire
spiseskjeer med kaffebønner til fire kaffe-
kopper).
Den korrekte mengden vil du finne selv
etter at du har prøvd noen ganger i hen-
hold til din personlige smak.

• Du må vente minst ett minutt før du bruker
maskinen igjen for å unngå at maskinen
overopphetes.

• For at kaffen skal oppbevares så godt som
mulig, må du alltid rengjøre maskinen
etter bruk. Dette gjelder spesielt når du
maler kaffe etter at du har malt andre ting
(f.eks. sukker). Vi anbefaler ikke å male
oljefrø (f.eks. peanøtter) eller harde frø
(f.eks. ris).

RENGJØRING
• Trekk støpselet ut fra stikkontakten.
• Ikke dypp maskinen i vann.
• Ta av hele kaffebønnebeholderen ved å

dreie den mot klokken helt til den hektes
av.
Rengjør kaffebønnebeholderen, lokket og
beholderen for malt kaffe med vann og
nøytralt vaskemiddel. Skyll grundig og
tørk. For å plassere tilbake kaffebønnebe-
holderen må du dreie den helt med klok-
ken til ønsket stilling.

• Fjern kafferestene som ligger igjen i knive-
ne med en børste (fig. 5).

• Rengjør maskinens utside med en myk
klut.

• Når du ikke bruker maskinen lenger må
du vikle inn strømledningen med den der-
til bestemte bryteren (L).
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ENNEN KÄYTTÖÄ
Lue käyttöohjeet huolellisesti, sillä ne sisältävät
tärkeää kahvimyllyn oikeaan käyttöön, turval-
lisuuteen sekä huoltoon liittyvää tietoa. Säilytä
käyttöohjeet vastaisen varalle.

TÄRKEITÄ TURVAOHJEITA
• Varmista ennen pistokkeen asettamista

pistorasiaan, että verkkovirran jännite
vastaa laitteen arvokyltissä ilmoitettua jän-
nitettä

• Puhdista laite ainoastaan kuivalla tai
kostealla pyyhkeellä.

• Sammuta kahvimylly, jos siihen tulee jokin
vika tai sen toiminnassa ilmenee puutteita.
Älä yritä korjata laitetta itse, vaan ota
yhteys valmistajan valtuuttamaan huolto-
liikkeeseen. Vaadi aina alkuperäisiä
varaosia. Tämän ohjeen laiminlyöminen
voi vaarantaa laitteen turvallisuuden.

• Tätä laitetta saa käyttää ainoastaan sille
tarkoitettuun käyttötarkoitukseen.
Valmistaja ei vastaa mistään virheellisestä
tai huolimattomasta käytöstä aiheutuneista
vahingoista. Laitteen takuu raukeaa näi-
den ohjeiden laiminlyönnin yhteydessä. 

• Älä käytä myllyä, mikäli sen sähköjohto
on vioittunut.

• Älä irrota pistoketta koskaan pistorasiasta
sähköjohdosta vetämällä tai käsittele sitä
silloin, kun kätesi ovat märät.

• Lapset eivät tunne sähkölaitteiden käyt-
töön liittyviä vaaroja. Älä anna lasten ole-
skella koskaan kahvimyllyn läheisyydessä
ilman aikuisen valvontaa.

• Älä upota laitetta veteen.
• Huomio: irrota pistoke ennen puhdistusta.
• Varmista, ettei sähköjohto roiku pöydän

tai muun tukitason ulkopuolella tai ettei se
kosketa kuumia pintoja. 

LAITTEEN KUVAUS
A. Kahvipapusäiliön kansi
B. Kahvipapusäiliö
C. Kahvipapusäiliön pohjaosa
D. Moottorin runko
E. Laitteen alusta 
F. Kumiset tukijalat
G. Jauhatuskarkeuden valitsin
H. Käynnistysnuppi
I. Jauhetun kahvin säiliö
L. Sähköjohdon kelausnuppi

LAITTEEN KÄYTTÖÖNOTTO
- Aseta laite tasaiselle pinnalle.
- Nosta kantta ja kaada haluamasi määrä

kahvinpapuja säiliöön (kuva 1).
- Sulje kansi.
- Poista jauhetun kahvin säiliö. Käännä

säiliön yläosassa olevaa nuppia, kunnes
säiliön aukko aukeaa kokonaan (viite X -
kuva 2), jolloin jauhettu kahvi pääsee
valumaan säiliöön.

- Vedä sähköjohtoa ulos riittävästi, että
saat asetettua pistokkeen pistorasiaan.

- Käynnistä kahvimylly kääntämällä nuppia
(H) haluttua kahvikuppimäärää vastaa-
van numeron kohdalle (kuva 3).
Jauhatuksen loppuun suorittamisen jäl-
keen nuppi asettuu asentoon OFF, jolloin
mylly pysähtyy. HUOM: Käytä nupilla
olevaa asteikkoa ainoastaan viitteenä,
sillä kahvin määrä riippuu henkilökohtai-
sista makutottumuksista, kahvinpapujen
paahdatuksesta sekä valitusta jauhatu-
skarkeudesta.

- Poista jauhetun kahvin säiliö myllystä
kahvin jauhatuksen jälkeen ja sulje säi-
liöllä oleva aukko tarkoitukseen olevaa
nuppia käyttämällä. Näin voit käyttää
säiliötä myös jauhetun kahvin säilytyk-
seen.

Huomio: Muista tarkastaa aina, että jauhetun
kahvin säiliö on auki!

SF
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KÄYTTÖOHJEET
• Käännä kahvipapusäiliötä ennen jauha-

tuksen aloittamista siten, että saat valittua
haluamasi kahvityypin (kuva 4). Voit vali-
ta 8 erilaista asentoa.

• Jauhetun kahvin säiliöllä olevat merkit
osoittavat kahvikuppien määrän, joka
vastaa käynnistysnupilla olevia viitteitä;
suuri kahvikuppi tarkoittaa suodatinkahvi-
kupillisia kun taas pieni kahvikuppi tar-
koittaa espresso- kahvikupillisia.

• Pidä kahvipapusäiliön kansi aina kiinni,
jotta kahvipapujen maku ja aromi eivät
pääse haihtumaan.

• Jauha ainoastaan yhdellä kertaa tarvitse-
masi kahvimäärä.

• Älä täytä kahvipapusäiliötä liian täyteen.
Yleisohjeena voidaan pitää, että yksi ruo-
kalusikallinen kahvipapuja vastaa yhtä
kahvikupillista (esim. 4 ruokalusikallista
kahvipapuja vastaa 4 kahvikupillista).
Luonnollisesti löydät makutottumuksillesi
sopivan papujen määrän ajan myötä.

• Odota vähintään minuutti kahvimyllyn
käyttökertojen välillä, ettei laite pääse
kuumenemaan liikaa.

• Hyvän ja tuoreen kahvin valmistamisen
kannalta on tärkeää puhdistaa laite aina
jokaisen käytön jälkeen ja ennen kaikkea
muiden elintarvikkeiden (esim. sokerin)
jauhamisen jälkeen. Emme kuitenkaan
suosittele rasvaa sisältävien pähkinöiden
(esim. maapähkinöiden) tai liian kovien
elintarvikkeiden (esim. riisi) jauhamista
kahvimyllyssä.

PUHDISTUS
• Irrota pistoke pistorasiasta.
• Älä koskaan upota laitetta veteen.
• Poista koko kahvipapusäiliö kääntämällä

sitä vastapäivään, kunnes se irtoaa.
Pese kahvipapusäiliö, kansi sekä jauhetun
kahvin säiliö tämän jälkeen vedellä ja
neutraalilla pesuaineella. Huuhtele ja kui-
vaa huolellisesti pesun jälkeen. Aseta kah-
vipapusäiliö takaisin paikoilleen kääntä-
mällä sitä myötäpäivään aina loppuun
saakka ja aseta se tämän jälkeen halut-
tuun asentoon.

• Poista myllyyn jääneet kahvijäämät har-
jaa käyttämällä (kuva 5).

• Puhdista kahvimyllyn ulkopuoli pehmeällä
pyyhkeellä.

• Kelaa sähköjohto tarkoitukseen olevaa
sähköjohdon kelausnuppia (L) käyttämällä
silloin, kun et käytä myllyä.



28

èèêêàà  èèÖÖêêÇÇééåå  ÇÇääããûûóóÖÖççàààà
ÇÌËÏ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÓÁÌ‡ÍÓÏ¸ÚÂÒ¸ Ò
ËÌÒÚÛÍˆËflÏË. ùÚÓ ‚‡ÊÌÓ ‰Îfl
Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ„Ó ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl,
Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl ÔË·Ó‡ Ë ‚‡¯ÂÈ
·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË. ëÓı‡ÌËÚÂ ËÌÒÚÛÍˆËË
‰Îfl ‰‡Î¸ÌÂÈ¯Ëı ÍÓÌÒÛÎ¸Ú‡ˆËÈ.

ÇÇÄÄÜÜççõõÖÖ  ååÖÖêêõõ  ÅÅÖÖááééèèÄÄëëççééëëííàà
- èÂÂ‰ ÚÂÏ Í‡Í ‚ÒÚ‡‚ËÚ¸ ‚ËÎÍÛ ‚

ÓÁÂÚÍÛ Û·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ Ì‡ÔflÊÂÌËÂ
ÒÂÚË ˝ÎÂÍÚÓÔËÚ‡ÌËfl ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ
ÛÍ‡Á‡ÌÌÓÏÛ Ì‡ Ú‡·ÎË˜ÍÂ Ò
ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍ‡ÏË.

- é˜Ë˘‡ÈÚÂ ÔË·Ó ÚÓÎ¸ÍÓ ÔË
ÔÓÏÓ˘Ë ÒÛıÓÈ ËÎË ÌÂÏÌÓ„Ó
Û‚Î‡ÊÌÂÌÌÓÈ ÚÍ‡ÌË.

- Ç ÒÎÛ˜‡Â ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚË ËÎË
ÌÂ‡·ÓÚÓÒÔÓÒÓ·ÌÓÒÚË ÍÓÙÂ‚‡ÍË
‚˚ÍÎ˛˜ËÚÂ ÂÂ Ë ÌÂ Ô˚Ú‡ÈÚÂÒ¸
Ò‡ÏÓÒÚÓflÚÂÎ¸ÌÓ ÓÚÂÏÓÌÚËÓ‚‡Ú¸.
ÑÎfl ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ„Ó ÂÏÓÌÚ‡
Ó·‡ÚËÚÂÒ¸ ‚ ‡‚ÚÓËÁËÓ‚‡ÌÌ˚È
ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎÂÏ ÔË·Ó‡ ÒÂ‚ËÒÌ˚È
ˆÂÌÚ Ë ÚÂ·ÛÈÚÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl
ÓË„ËÌ‡Î¸Ì˚ı Á‡Ô‡ÒÌ˚ı ˜‡ÒÚÂÈ.
çÂÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂ Ô‡‚ËÎ, ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚ı
‚˚¯Â ÏÓÊÂÚ ÔÓ‚ÎËflÚ¸ Ì‡
Ì‡‰ÂÊÌÓÒÚ¸ ‡·ÓÚ˚ ÍÓÙÂ‚‡ÍË.

- èË·Ó ‰ÓÎÊÂÌ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl
ÚÓÎ¸ÍÓ ‚ ÚÂı ˆÂÎflı, ‰Îfl ÍÓÚÓ˚ı ÓÌ
ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ. èÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ ÌÂ
ÏÓÊÂÚ ÌÂÒÚË ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ¸ Á‡
‚ÓÁÏÓÊÌ˚È Û˘Â·, ‚˚Á‚‡ÌÌ˚È
ÌÂÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ÂÈ, Ó¯Ë·Ó˜ÌÓÈ Ë
ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓÈ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËÂÈ. Ç ˝ÚÓÏ
ÒÎÛ˜‡Â ÔÂÍ‡˘‡ÂÚÒfl ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ
„‡‡ÌÚËË. 

- çÂ ‚ÍÎ˛˜‡ÈÚÂ ÔË·Ó, ÂÒÎË ¯ÌÛ
˝ÎÂÍÚÓÔËÚ‡ÌËfl ÌÂËÒÔ‡‚ÂÌ.

- çÂ ‚˚ÌËÏ‡ÈÚÂ ‚ËÎÍÛ ËÁ ÓÁÂÚÍË
˝ÎÂÍÚÓÔËÚ‡ÌËfl, ÔÓÚflÌÛ‚ Á‡ ÔÓ‚Ó‰
ËÎË ‚Î‡ÊÌ˚ÏË ÛÍ‡ÏË.

- ÑÂÚË ÌÂ ÏÓ„ÛÚ ÓˆÂÌËÚ¸ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚË,
Ò‚flÁ‡ÌÌ˚Â Ò ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ
˝ÎÂÍÚÓÔË·ÓÓ‚, ÌË ‚ ÍÓÂÏ ÒÎÛ˜‡Â
ÌÂ ÓÒÚ‡‚ÎflÈÚÂ ·ÂÁ Ì‡‰ÁÓ‡ ‰ÂÚÂÈ
‚·ÎËÁË ÔË·Ó‡.

- çÂ ÔÓ„ÛÊ‡ÈÚÂ ÔË·Ó ‚ ‚Ó‰Û.
- ÇÇÌÌËËÏÏ‡‡ÌÌËËÂÂ:: ‰Ó Ì‡˜‡Î‡ ÛıÓ‰‡ Á‡

ÔË·ÓÓÏ ‚˚Ì¸ÚÂ ‚ËÎÍÛ ËÁ ÓÁÂÚÍË
˝ÎÂÍÚÓÔËÚ‡ÌËfl.

- çÂ ‰‡‚‡ÈÚÂ ¯ÌÛÛ ˝ÎÂÍÚÓÔËÚ‡ÌËfl
Ò‚Â¯Ë‚‡Ú¸Òfl ÒÓ ÒÚÓÎ‡ ËÎË ‰Û„ÓÈ
ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË, ÌÂ Í‡Ò‡ÈÚÂÒ¸ Â„Ó
Ì‡„ÂÚ˚ÏË ÔÂ‰ÏÂÚ‡ÏË.

ééèèààëëÄÄççààÖÖ  èèêêààÅÅééêêÄÄ
A. ä˚¯Í‡ ÍÓÌÚÂÈÌÂ‡ ‰Îfl ÍÓÙÂ ‚

ÁÂÌ‡ı
Ç. äÓÌÚÂÈÌÂ ‰Îfl ÍÓÙÂ ‚ ÁÂÌ‡ı 
ë. èÓ‰ÒÚ‡‚Í‡ ÍÓÌÚÂÈÌÂ‡ ‰Îfl ÍÓÙÂ ‚

ÁÂÌ‡ı 
D. äÓÔÛÒ ÏÓÚÓ‡
E. èÓ‰ÒÚ‡‚Í‡ ÔË·Ó‡
F. êÂÁËÌÓ‚˚Â ÌÓÊÍË
G. èÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ ÛÓ‚Ìfl ÔÓÏÓÎ‡
ç. êÛ˜Í‡ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl
I. äÓÌÚÂÈÌÂ ‰Îfl ÏÓÎÓÚÓ„Ó ÍÓÙÂ
L. êÛ˜Í‡ ‰Îfl Ì‡ÏÓÚÍË ¯ÌÛ‡

ääÄÄää  ÇÇääããûûóóààííúú  èèêêààÅÅééêê
- èÓÒÚ‡‚¸ÚÂ ÔË·Ó Ì‡ Ó‚ÌÛ˛

ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚ¸.
- èÓ‰ÌËÏËÚÂ Í˚¯ÍÛ. èÓÎÓÊËÚÂ ‚

ÍÓÌÚÂÈÌÂ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÂ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó
ÎÓÊÂÍ ÍÓÙÂ, ËÒ. 1.

- á‡ÍÓÈÚÂ Í˚¯ÍÛ.
- àÁ‚ÎÂÍËÚÂ ÍÓÌÚÂÈÌÂ ‰Îfl ÏÓÎÓÚÓ„Ó

ÍÓÙÂ; Ì‡ ‚ÂıÌÂÈ ˜‡ÒÚË ÍÓÌÚÂÈÌÂ‡
Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl Û˜Í‡: ‰Îfl ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ·˚
ÓÚÍ˚Ú¸ ÍÓÌÚÂÈÌÂ ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛,
ÔÓ‚ÂÌËÚÂ ÂÂ (ÒÏ. ï, ËÒ. 2) Ë
Á‡Ò˚Ô¸ÚÂ ÏÓÎÓÚ˚È ÍÓÙÂ. 

- àÁ‚ÎÂÍËÚÂ ËÁ ÔË·Ó‡ ¯ÌÛ
˝ÎÂÍÚÓÔËÚ‡ÌËfl Ì‡ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÛ˛
‰ÎËÌÛ Ë ‚ÒÚ‡‚¸ÚÂ ‚ËÎÍÛ ‚ ÓÁÂÚÍÛ.

- ÑÎfl ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ·˚ ‚ÍÎ˛˜ËÚ¸
ÍÓÙÂÏÓÎÍÛ, ÔÓ‚ÂÌËÚÂ Û˜ÍÛ ç ‚
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚ÓÏ ˜‡¯ÂÍ,
‰Îfl ÍÓÚÓ˚ı ÌÛÊÌÓ ÔÓÏÓÎÓÚ¸ ÍÓÙÂ,
ËÒ. 3. èÓÒÎÂ ÓÍÓÌ˜‡ÌËfl Ë‰Â‡Î¸ÌÓ„Ó
‚ÂÏÂÌË ÔÓÏÓÎ‡, Û˜Í‡ ÔÂÂıÓ‰ËÚ ‚
ÔÓÎÓÊÂÌËÂ OFF Ë ÔË·Ó
ÓÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÂÚÒfl. èËÏÂ˜‡ÌËÂ: ‚
Î˛·ÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ
ÔÓÎÓÊÂÌËÂ Û˜ÍË, Í‡Í ÔËÏÂÌÓÂ,
Ú‡Í Í‡Í ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó ÚÂ·ÛÂÏÓ„Ó ÍÓÙÂ
Á‡‚ËÒËÚ ÓÚ ‚ÍÛÒ‡, ÚËÔ‡ Ë ÔÓÊ‡ÍË
ÁÂÂÌ ÍÓÙÂ, ‡ Ú‡Í ÊÂ ‚˚·‡ÌÌÓÈ

RU
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ÒÚÂÔÂÌË ÔÓÏÓÎ‡. 
- èÓÒÎÂ ÚÓ„Ó, Í‡Í Á‡ÍÓÌ˜ÂÌ ÔÓÏÓÎ

ÍÓÙÂ ‰ÓÒÚ‡Ì¸ÚÂ ÍÓÌÚÂÈÌÂ ‰Îfl
ÏÓÎÓÚÓ„Ó ÍÓÙÂ, ÔÓ‚ÂÌËÚÂ Û˜ÍÛ,
‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌÛ˛ Ì‡ ÍÓÌÚÂÈÌÂÂ,
˜ÚÓ·˚ Á‡Í˚Ú¸ Â„Ó, ÏÓÊÌÓ
ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ËÏ Ú‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ ‰Îfl
ı‡ÌÂÌËfl ÏÓÎÓÚÓ„Ó ÍÓÙÂ.

ÇÇÌÌËËÏÏ‡‡ÌÌËËÂÂ:: ÌÂ Á‡·Û‰¸ÚÂ Û·Â‰ËÚ¸Òfl, ˜ÚÓ
ÍÓÌÚÂÈÌÂ ‰Îfl ÏÓÎÓÚÓ„Ó ÍÓÙÂ ÓÚÍ˚Ú!

êêÖÖääééååÖÖççÑÑÄÄññàààà  èèéé
èèééããúúááééÇÇÄÄççààûû  ääééîîÖÖååééããääééââ
• ÑÓ Ì‡˜‡Î‡ ÔÓÏÓÎ‡ ÍÓÙÂ ÔÓ‚ÂÌËÚÂ

ÍÓÌÚÂÈÌÂ Ò ÍÓÙÂ ‚ ÁÂÌ‡ı, Ú‡Í
˜ÚÓ·˚ ‚˚·‡Ú¸ ÚÂ·ÛÂÏ˚È ÚËÔ ÍÓÙÂ,
ËÒ. 4. ëÛ˘ÂÒÚ‚ÛÂÚ 8 ‡ÁÎË˜Ì˚ı
ÔÓÎÓÊÂÌËÈ. 

• ëËÏ‚ÓÎ, Ì‡ÌÂÒÂÌÌ˚È Ì‡ ÍÓÌÚÂÈÌÂ Ò
ÏÓÎÓÚ˚Ï ÍÓÙÂ ÛÍ‡Á˚‚‡ÂÚ
ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó ˜‡¯ÂÍ, ÍÓÚÓ˚Ï
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ ÛÍ‡Á‡ÌËÂ Û˜ÍË
‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl:  ·ÓÎ¸¯‡fl ˜‡¯Í‡
ÛÍ‡Á˚‚‡ÂÚ Ì‡ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó ˜‡¯ÂÍ,
Ò‰ÂÎ‡ÌÌ˚ı ˜ÂÂÁ ÙËÎ¸Ú, Ï‡ÎÂÌ¸Í‡fl
˜‡¯Í‡ ÛÍ‡Á˚‚‡ÂÚ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó ˜‡¯ÂÍ
ÍÓÙÂ ˝ÍÒÔÂÒÒÓ.

• ÑÂÊËÚÂ „ÂÏÂÚË˜ÌÓ Á‡Í˚ÚÓÈ
Í˚¯ÍÛ ÍÓÌÚÂÈÌÂ‡ ‰Îfl ÍÓÙÂ, ˜ÚÓ·˚
ÒÓı‡ÌËÚ¸ ‚ÍÛÒ Ë ‡ÓÏ‡Ú ÁÂÂÌ. 

• åÓÎËÚÂ ÚÓÎ¸ÍÓ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÂ ‚
‰‡ÌÌ˚È ÏÓÏÂÌÚ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó ÍÓÙÂ.

• çË ‚ ÍÓÂÏ ÒÎÛ˜‡Â ÌÂ ÔÂÂÔÓÎÌflÈÚÂ
ÍÓÌÚÂÈÌÂ ‰Îfl ÍÓÙÂ.
Ç Í‡˜ÂÒÚ‚Â Ó·˘Â„Ó ÛÍ‡Á‡ÌËfl, ‰Îfl
Ó‰ÌÓÈ ˜‡¯ÍË ÍÓÙÂ ·ÂËÚÂ Ó‰ÌÛ
ÒÚÓÎÓ‚Û˛ ÎÓÊÍÛ ÁÂÂÌ (Ì‡ÔËÏÂ, 4
ÎÓÊÍË ÁÂÂÌ Ì‡ 4 ˜‡¯ÍË). äÓÌÂ˜ÌÓ,
ÓÔÚËÏ‡Î¸ÌÓÂ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó Á‡‚ËÒËÚ ÓÚ
ÎË˜ÌÓ„Ó ‚ÍÛÒ‡, Ë ·Û‰ÂÚ ÓÔÂ‰ÂÎÂÌÓ
ÒÓ ‚ÂÏÂÌÂÏ.

• ÑÓ ÔÓ‚ÚÓÌÓ„Ó ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl, ‰Îfl
ÚÓ„Ó ˜ÚÓ·˚ ÔË·Ó ÌÂ ÔÂÂ„ÂÎÒfl,
‰ÓÎÊÌÓ ÔÓÈÚË ÌÂ ÏÂÌÂÂ ÏËÌÛÚ˚.

• ÑÎfl Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËfl ıÓÓ¯Â„Ó Í‡˜ÂÒÚ‚‡
Ë Ò‚ÂÊÂÒÚË ÍÓÙÂ, ÔÓÒÎÂ Í‡Ê‰Ó„Ó
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ÔË·Ó‡ Ó˜Ë˘‡ÈÚÂ
Â„Ó, Ë, ÔÂÊ‰Â ‚ÒÂ„Ó, ÔÓÒÎÂ ÚÓ„Ó,
ÍÓ„‰‡ ÍÓÙÂÏÓÎÍ‡ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Î‡Ò¸

‰Îfl ÔÓÏÓÎ‡ ‰Û„Ëı ÔË˘Â‚˚ı
ÔÓ‰ÛÍÚÓ‚ (Ì‡ÔËÏÂ, Ò‡ı‡‡). çÂ
ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ÏÓÎÓÚ¸
Ï‡ÒÎÓÒÓ‰ÂÊ‡˘ËÂ ÒÂÏÂÌ‡
(Ì‡ÔËÏÂ, ‡‡ıËÒ) ËÎË ÒÎË¯ÍÓÏ
Ú‚Â‰˚Â (Ì‡ÔËÏÂ, ËÒ).

ììïïééÑÑ
• àÁ‚ÎÂÍËÚÂ ‚ËÎÍÛ ËÁ ÓÁÂÚÍË..
• ççËË  ‚‚  ÍÍÓÓÂÂÏÏ  ÒÒÎÎÛÛ˜̃‡‡ÂÂ  ÌÌÂÂ  ÔÔÓÓ„„ÛÛÊÊ‡‡ÈÈÚÚÂÂ

ÍÍÓÓÔÔÛÛÒÒ  ÔÔËË··ÓÓ‡‡  ‚‚  ‚‚ÓÓ‰‰ÛÛ..
• àÁ‚ÎÂÍËÚÂ ÍÓÌÚÂÈÌÂ ‰Îfl ÁÂÂÌ,

ÔÓ‚ÂÌÛ‚ Â„Ó Ë ‚˚‚ÂÌÛ‚ ÔÓÚË‚
˜‡ÒÓ‚ÓÈ ÒÚÂÎÍË ‰Ó ‚˚ıÓ‰‡. 
á‡ÚÂÏ ÚÂÔÎÓÈ ‚Ó‰ÓÈ Ë ÌÂÈÚ‡Î¸Ì˚Ï
ÏÓ˛˘ËÏ ÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ ÔÓÏÓÈÚÂ
ÍÓÌÚÂÈÌÂ Ò ÁÂÌ‡ÏË, Â„Ó Í˚¯ÍÛ Ë
ÍÓÌÚÂÈÌÂ Ò ÏÓÎÓÚ˚Ï ÍÓÙÂ.
í˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÒÔÓÎÓÒÌËÚÂ Ë ‚˚ÒÛ¯ËÚÂ.
ÑÎfl ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ·˚ ÍÓÌÚÂÈÌÂ ‰Îfl ÁÂÂÌ
‚ÒÚ‡Î Ì‡ ÏÂÒÚÓ, ÔÓ‚ÂÌËÚÂ Â„Ó ÔÓ
˜‡ÒÓ‚ÓÈ ÒÚÂÎÍÂ ‰Ó ÛÔÓ‡ Ë
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ‚ ÚÂ·ÛÂÏÓÂ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ.

• ì‰‡ÎËÚÂ ÓÒÚ‡ÚÍË ÍÓÙÂ, ÓÒÚ‡‚¯ËÂÒfl ‚
ÍÓÙÂÏÓÎÍÂ ÔË ÔÓÏÓ˘Ë ˘ÂÚÓ˜ÍË,
ËÒ. 5.

• åfl„ÍÓÈ ÚÍ‡Ì¸˛ Ó˜ËÒÚËÚÂ ÔË·Ó. 
• äÓ„‰‡ Û·Ë‡ÂÚÂ ÔË·Ó, Ì‡ÏÓÚ‡ÈÚÂ

¯ÌÛ ˝ÎÂÍÚÓÔËÚ‡ÌËfl ÔË ÔÓÏÓ˘Ë
ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÛ˛ Û˜ÍÛ ‰Îfl Ì‡ÏÓÚÍË LL.
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PRZY PIERWSZYM U˚YCIU
Uwa˝nie przeczytaç niniejszà instrukcj´. Jest
bowiem wa˝na dla prawid∏owego u˝ywania
urzàdzenia, bezpieczeƒstwa i jego konser-
wacji. Zachowaç instrukcj´ obs∏ugi w razie
ewentualnej koniecznoÊci skorzystania z niej
w przysz∏oÊci. 

WA˚NE ZASADY BEZPIECZE¡STWA
• Przed w∏o˝eniem wtyczki do kontaktu

upewniç si´, czy napi´cie sieci zasilajàcej
odpowiada napi´ciu z tabliczki znamio-
nowej. 

• CzyÊciç urzàdzenie wy∏àcznie przy
pomocy suchej lub lekko wilgotnej szmat-
ki.

• W przypadku uszkodzenia lub wadliwe-
go funkcjonowania urzàdzenia, nie
nale˝y go demontowaç, lecz wy∏àczyç i
wyjàç wtyczk´ z gniazdka sieciowego. W
celu ewentualnej naprawy zwracaç si´ do
autoryzowanego przez producenta
Serwisu Technicznego i ˝àdaç monta˝u
oryginalnych cz´Êci zamiennych.
Nieprzestrzeganie powy˝szego zalecenia
mo˝e spowodowaç zagro˝enie w trakcie
u˝ytkowania urzàdzenia.

• Urzàdzenie nale˝y wykorzystywaç tylko
do celów, do których zosta∏o zaprojekto-
wane. Producent nie ponosi odpowied-
zialnoÊci za ewentualne szkody wynikajà-
ce z niew∏aÊciwego, b∏´dnego lub nierac-
jonalnego u˝ycia urzàdzenia. W takich
przypadkach gwarancja nie obowiàzuje.

• Nie w∏àczaç urzàdzenia, je˝eli jego kabel
jest uszkodzony. 

• Nie wyjmowaç nigdy wtyczki z kontaktu
mokrymi r´kami lub pociàgajàc za sznur
kabla.

• Dzieci nie potrafià zdaç sobie sprawy z
niebezpieczeƒstw zwiàzanych z korzysta-
niem z urzàdzeƒ elektrycznych: nie
dopuÊciç, by przebywa∏y w pobli˝u
urzàdzenia bez nadzoru. 

• Nie zanurzaç urzàdzenia w wodzie.
• Uwaga: przed przystàpieniem do

czyszczenia wy∏àczyç urzàdzenie z
pràdu. 

• Nie dopuÊciç, by kabel zasilajàcy zwisa∏ z
brzegu sto∏u czy innej powierzchni, a

tak˝e by dotyka∏ powierzchni goràcych.  

OPIS URZÑDZENIA
A. Pokrywa pojemnika na ziarna kawy
B. Pojemnik na ziarna kawy
C. Podstawa pojemnika na ziarna kawy
D. Obudowa silniczka
E. Podstawa urzàdzenia
F. Gumowe nó˝ki
G. Pokr´t∏o wyboru stopnia zmielenia
H. W∏àcznik
I. Pojemnik na zmielonà kaw´
L. Pokr´t∏o s∏u˝àce do zwijania kabla

JAK URUCHOMIå URZÑDZENIE 
• UmieÊciç urzàdzenie na równej

powierzchni.
• Zdjàç pokryw´. Do pojemnika wsypaç

˝àdanà iloÊç ziaren kawy (rys. 1). 
• Za∏o˝yç pokryw´. 
• Wyjàç pojemnik na zmielonà kaw´. W

górnej cz´Êci pojemnika znajduje si´
pokr´t∏o, które nale˝y przesunàç maksy-
malnie do koƒca, aby zmielona kawa
mog∏a byç swobodnie wsypywana do
pojemnika (zob. X – rys. 2).
Wyciàgnàç potrzebnà iloÊç kabla i
w∏o˝yç wtyczk´ do kontaktu. 

• Aby uruchomiç m∏ynek do kawy, nale˝y
przekr´ciç w∏àcznik (H) w zale˝noÊci od
iloÊci fili˝anek kawy, które chcemy uzy-
skaç (rys. 3). Po up∏ywie optymalnego
czasu mielenia w∏àcznik sam przesunie
si´ do pozycji OFF i zatrzyma urzàdze-
nie. NB: IloÊç wskazywana przez w∏àcz-
nik jest tylko iloÊcià przyk∏adowà, ponie-
wa˝ b´dzie si´ ona zmieniaç w
zale˝noÊci od smaku, rodzaju i stopnia
palenia ziaren kawy, jak równie˝ wybra-
nego stopnia zmielenia.  

• Po zakoƒczeniu mielenia kawy pojemnik
na zmielonà kaw´ nale˝y wyjàç i przesu-
nàç pokr´t∏o znajdujàce si´ na pojemniku,
aby zamknàç pojemnik. W ten sposób
mo˝na go u˝yç do przechowywania
zmielonej kawy. 

Uwaga: Nale˝y zawsze sprawdziç czy
pojemnik na zmielonà kaw´ nie jest otwarty!

PL
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ZALECENIA DOTYCZÑCE U˚YTKOWA-
NIA 
• Przed przystàpieniem do mielenia pojem-

nik na ziarna kawy nale˝y obróciç, aby
wybraç ˝àdany rodzaj kawy (rys. 4). 
Istnieje 8 ró˝nych pozycji. 

• Rysunki znajdujàce si´ na pojemniku do
zmielonej kawy okreÊlajà iloÊç fili˝anek
kawy, którym odpowiada w∏àcznik: du˝a
fili˝anka wskazuje iloÊç fili˝anek kawy fil-
trowanej, natomiast ma∏a fili˝anka wska-
zuje iloÊç fili˝anek kawy espresso. 

• Pojemnik na ziarna kawy powinien byç
zawsze zamkni´ty, aby ziarna zachowa∏y
swój smak i aromat. 
Zmieliç tylko aktualnie potrzebnà iloÊç
kawy.
Nigdy nie wsypywaç nadmiernej iloÊci
ziaren do pojemnika. 
Z regu∏y nale˝y przeznaczyç na fili˝ank´
jednà ∏y˝k´ sto∏owà ziaren kawy (np. 4
∏y˝ki ziaren kawy na 4 fili˝anki). 
OczywiÊcie, optymalne iloÊci okreÊlone na
podstawie indywidualnych preferencji
ukszta∏tujà si´ z biegiem czasu. 

• Mi´dzy kolejnymi u˝yciami urzàdzenia
nale˝y odczekaç co najmniej jednà
minut´, aby uniknàç ewentualnego
przegrzania m∏ynka.

• W celu zapewnienia dobrej jakoÊci
Êwie˝ej kawy, nale˝y zawsze czyÊciç
urzàdzenie po u˝yciu, zw∏aszcza je˝eli
chcemy zmieliç kaw´ po zmieleniu innych
produktów ˝ywnoÊciowych (np. cukru).
Odradza si´ jednak mielenie produktów
oleistych (np. orzechów arachidowych)
lub zbyt twardych (np. ry˝). 

CZYSZCZENIE
• Wyjàç wtyczk´ z kontaktu. 
• Nigdy nie zanurzaç urzàdzenia w wod-

zie. 
• Wyjàç ca∏y pojemnik na ziarna kawy

obracajàc go i odkr´cajàc w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazówek zegara
dopóki nie zostanie odczepiony. 
Nast´pnie wodà z detergentem o neu-
tralnym PH umyç pojemnik na ziarna
kawy, jego pokryw´ oraz pojemnik na
zmielonà kaw´. Wszystko dok∏adnie
wyp∏ukaç i wysuszyç. Aby za∏o˝yç pojem-
nik na ziarna kawy, nale˝y go obracaç
zgodnie z kierunkiem wskazówek zegara
a˝ do samego koƒca i ustawiç w ˝àdanej
pozycji. 

• Przy pomocy szczoteczki usunàç pozo-
sta∏oÊci  mielonej kawy znajdujàce si´ na
ostrzach m∏ynka (rys. 5). 

• Mi´kkà szmatkà umyç zewn´trznà cz´Êç
urzàdzenia. 

• Je˝eli odstawiamy urzàdzenie, nale˝y
zwinàç kabel zasilajàcy u˝ywajàc w tym
celu odpowiedniego pokr´t∏a do zwijania
kabla (L). 
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P¤ED PRVNÍM POUÎITÍM
Pfieãtûte si pozornû návod k pouÏití. Pouze tak
se nauãíte s pfiístrojem správnû a bezpeãnû
zacházet a udrÏovat jej v dobrém stavu.
Návod k pouÏití si uschovejte, abyste do nûj v
pfiípadû potfieby mohli nahlédnout.

DÒLEÎITÉ BEZPEâNOSTNÍ P¤EDPISY
• Pfied zapojením zástrãky pfiípojného

kabelu do zásuvky el. proudu se pfiesvû-
dãte, zda napûtí vedení souhlasí s napûtím
uveden˘m na ‰títku technick˘ch údajÛ
pfiístroje.

• Pfiístroj om˘vejte pouze such˘m nebo
navlhãen˘m hadfiíkem.

• Pokud je pfiístroj po‰kozen˘ nebo ‰patnû
funguje, spotfiebiã vypnûte a neprovádûjte
na nûm Ïádné zásahy. Pfiípadné opravy
nechte provést pouze v servisním stfiedisku
povûfieném v˘robcem a poÏadujte, aby
bylo pouÏito pouze originálních náhrad-
ních dílÛ. NedodrÏením shora uveden˘ch
bodÛ se mÛÏe poru‰it bezpeãnost pfii
pouÏívání pfiístroje.

• Tento spotfiebiã musí b˘t pouÏívan˘ pouze
k úãelÛm, ke kter˘m byl vyroben. V˘robce
není zodpovûdn˘ za pfiípadné ‰kody
zpÛsobené nevhodn˘m, chybn˘m anebo
nerozumn˘m pouÏíváním pfiístroje. V
takov˘ch pfiípadech propadá záruãní
lhÛta pfiístroje.

• Pokud je pfiípojn˘ kabel spotfiebiãe
po‰kozen˘, pfiístroj nezapínejte.

• Pfii odpojování zástrãky pfiípojného kabe-
lu ze zásuvky el. proudu, netahejte za
pfiípojn˘ kabel. Nedot˘kejte se jej
mokr˘ma rukama.

• Dûti nejsou schopné rozpoznat nebezpeãí,
které mohou elektrické pfiístroje pfiedstavo-
vat: nenechávejte dûti samotné v blízkosti
spotfiebiãe.

• Spotfiebiã neponofiujte do vody.
• Pozor: pfied ãi‰tûním pfiístroje vytáhnûte

zástrãku pfiípojného kabelu ze zásuvky el.
proudu.

• Pfiípojn˘ kabel nesmí viset pfies okraj stolu
nebo pracovní plochy, na které je umí-
stûn˘, nebo se dot˘kat hork˘ch povrchÛ.

POPIS P¤ÍSTROJE
A. Víko zásobníku na zrnkovou kávu
B. Zásobník na zrnkovou kávu
C. Základna zásobníku na zrnkovou kávu
D. Tûleso motoru
E. Základna kávoml˘nku
F. Gumové noÏky
G. Voliã nastavení stupnû pomletí
H. Otoãn˘ knoflík zapnutí
I. Zásobník na umletou kávu
L. Knoflík k navinutí pfiípojného kabelu

JAK P¤ÍSTROJ UVÉST DO PROVOZU
• Spotfiebiã postavte na rovn˘ povrch.
• Otevfiete víko zásobníku a nasypte do

zásobníku poÏadované mnoÏství zrnkové
kávy (obr. 1).

• Víko zavfiete.
• Vytáhnûte zásobník na umletou kávu. Na

vrchní stranû zásobníku se nachází otoãn˘
knoflík: otoãte tímto knoflíkem tak, aby se
úplnû otevfiel otvor zásobníku ( viz znaãka
X – obr. 2). Tímto zpÛsobem bude mletá
káva propadat do zásobníku.

• Z úloÏného prostoru vytáhnûte pfiimûfienû
dlouh˘ pfiípojn˘ kabel a zástrãku zasuÀte
do zásuvky el. proudu. 

• K zapnutí kávoml˘nku musíte nastavit
otoãn˘ knoflík (H) na ãíslo, které odpovídá
poãtu káv (obr. 3). Po uplynutí doby urãe-
né k mletí kávy se knoflík automaticky
posune na znaãku OFF a kávoml˘nek se
vypne. Pozn.: âísla na otoãném knoflíku
jsou orientativní, záleÏí na chuti, typu a
praÏení kávov˘ch zrnek a pfiedev‰ím na
poÏadovaném stupni pomletí kávy.

• Po umletí kávy vytáhnûte zásobník na
umletou kávu, otoãte knoflík na zásobníku
tak, abyste ho zavfieli. Kávu v takto
uzavfieném zásobníku mÛÏete uchovávat
del‰í dobu.

Pozor: vÏdy si zkontrolujte, zda je zásobník
na mletou kávu otevfien˘!
RADY P¤I POUÎÍVÁNÍ
• NeÏ zaãnete kávu ml˘t, otoãte zásobní-

kem na zrnkovou kávu tak, abyste navoli-
li poÏadovan˘ typ kávy (obr. 4). Je zde 8
rÛzn˘ch poloh.

• Na zásobníku na mletou kávu je vyznaãe-
ná stupnice poãtu káv, které odpovídají

CZ
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oznaãení na otoãném knoflíku zapínání
kávoml˘nku: velk˘ ‰álek znamená poãet
káv pfii pfiípravû pfiekapávané kávy,
zatímco mal˘ ‰álek oznaãuje poãet
espresso káv.

• Umelte vÏdy jen potfiebné mnoÏství kávy.
• NepfieplÀujte zásobník zrnkovou kávou.

V‰eobecnû lze povaÏovat jednu polévko-
vou lÏíci kávov˘ch zrnek na jeden ‰álek
(napfi. 4 lÏíce kávov˘ch zrnek pro 4
‰álky).
Postupem ãasu si podle chuti sami urãíte
ideální mnoÏství kávov˘ch zrnek.

• Mezi mletím více dávek musíte poãkat ale-
spoÀ minutu, aby se kávoml˘nek
nepfiehfiál.

• Po kaÏdém pouÏití kávoml˘nek vyãistûte,
pfiedev‰ím v pfiípadû, Ïe spotfiebiã
pouÏíváte k mletí jin˘ch potravin (jako
napfi. cukr). Káva si tak zachová svoji
typickou vÛni. Kávoml˘nek není vhodn˘ k
mletí olejnat˘ch semen (napfi. burské
ofií‰ky) nebo pfiíli‰ tvrd˘ch potravin (napfi.
r˘Ïe).

âI·TùNÍ
• Vytáhnûte zástrãku pfiípojného kabelu ze

zásuvky el. proudu.
• Pfiístroj v Ïádném pfiípadû neponofiujte do

vody.
• Zásobník na zrnkovou kávu odejmûte tak,

Ïe jej od‰roubujete proti smûru hodi-
nov˘ch ruãiãek, dokud se nevyhákne.
Potom zásobník na zrnkovou kávu, víko a
zásobník na mletou kávu omyjte vodou s
neutrálním pfiípravkem na mytí nádobí.
Peãlivû v‰e opláchnûte a osu‰te. Pfii nasa-
zování zásobníku na zrnkovou kávu jím
musíte otáãet po smûru hodinov˘ch
ruãiãek aÏ na doraz a teprve potom jím
otoãte na poÏadovanou polohu.

• OdstraÀte zbytky mleté kávy, která ulpûla
na mlecím ‰neku, ‰tûteãkem (obr. 5).

• Mûkk˘m hafiíkem oãistûte vnûj‰í ãást
pfiístroje.

• Pokud chcete kávoml˘nek uloÏit do
skfiíÀky, naviÀte pfiípojn˘ kabel tak, Ïe
budete otáãet k tomu urãen˘m knoflíkem
na spodní stranû kávoml˘nku (L).
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A LEGELSŐ HASZNÁLAT ELŐTT
Figyelmesen olvassa el a kezelési utasítást.
Fontos információkat talál benne a
készülék rendeltetésszerű és biztonságos
használatára, valamint a karbantartásra
vonatkozóan. A füzetet tegye el egy esetle-
ges későbbi használatra is.

BIZTONSÁGVÉDELMI ÚTMUTATÓ
- A villásdugó csatlakoztatása előtt

győződjön meg arról, hogy  a hálózati
feszültség és az adatlemezen feltünte-
tett érték megegyezik-e egymással.

- A készüléket csak száraz, vagy enyhén
nedves kendővel tisztítsa.

- A készülék elromlása, illetve helytelen
működése esetén azonnal kapcsolja ki
és ne próbálja meg szétszerelni. A
szükséges szerelési munkálatokat a
gyártó által meghatalmazott szakszer-
vizben végeztesse és kérjen eredeti
alkatrészeket. A fentiek be nem tartása
a készülék biztonságos használatát
veszélyezteti.

- A készüléket kizárólag
rendeltetésszerűen szabad használni. A
gyártó elhárít minden felelősséget a
helytelen, hibás illetve nem
rendeltetésszerű használatból
származó károkért. Ez esetben a garan-
cia érvényét veszti.

- Ne kapcsolja be a készüléket,  ha
tápvezetéke károsodott.

- A dugót ne a vezeték megrántásával
húzza ki, valamint ne érjen hozzá ned-
ves kézzel.

- A kisgyermekek nem ismerik az elektro-
mos készülékek használatából
származó veszélyeket: éppen ezért ne
hagyja őket felügyelet nélkül a készülék
közelében.

- A készüléket ne mártsa vízbe.
- Figyelem: a tisztítás előtt húzza ki a

dugót.
- A tápvezetéknek nem szabad az asz-

talról vagy más támasztófelületről
lelógni, valamint  forró felülethez érni.

A KÉSZÜLÉK LEÍRÁSA
A. Szemes kávé tartó fedele
B. Szemes kávé tartó
C. Alap szemes kávé tartóhoz
D. Motortest
E. Készülék alapja
F. Gumiláb
G. Darálási finomság választó
H. Bekapcsoló tárcsa
I. Darált kávé tartó
L. Tápvezeték feltekercselő tárcsa

A KÉSZÜLÉK BEKAPCSOLÁSA
- A készüléket helyezze sima felületre.
- Emelje fel a fedelet. Tegyen kívánt

mennyiségű szemes kávét a tartóba (1.
ábra).

- Csukja le a fedelet.
- Húzza ki a darált kávé tartóját; a tartó

felső részén egy tárcsa található: addig
fordítsa, amíg a tartó szája nincs telje-
sen nyitva (X jelölés - 2. ábra), így a
darált kávé szabadon áramolhat.

- Húzzon ki  megfelelő hosszúságú
vezetéket és a dugót csatlakoztassa a
hálózathoz.

- A kávédaráló üzemeltetéséhez a (H)
tárcsát csavarja el a kívánt mennyiségű
csésze szerint (3. ábra). Az ideális
darálási időtartam letelte után a tárcsa
az OFF fokozatra áll vissza és a
készülék leáll. Megjegyzés: a tárcsán
feltüntetett mennyiséget saját ízlése
szerint használja, mert az íz a szemes
kávé aromája, pörkölése és a kiválasz-
tott darálási finomság szerint változik.

- A kávé darálása végeztével húzza ki a
darált kávé tartóját és az itt elhelyezett
tárcsa elfordításával zárja el a száját: így
tovább tárolhatja a már ledarált menn-
yiséget.

Figyelem: mindig ellenőrizze, hogy a darált
kávé tartója nyitva van-e!

TANÁCSOK A HASZNÁLATHOZ
- A darálás megkezdése előtt a szemes

kávé tartóját fordítsa a kívánt
kávétípusnak megfelelően (4. ábra). 8
különböző fokozatot állíthat be.
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- A darált kávé tartójára nyomtatott
jelölés határozza meg azt a
csészeszámot, amely a bekapcsoló
tárcsán szerepel: a nagy csésze jelenti a
filteres kávé csészeszámát, míg a kis
csésze a presszókávé csészeszámát. 

- A szemes kávé ízének és aromájának
megőrzése céljából mindig tartsa zárva
a tartó fedelét.

- Csak az azonnal felhasználandó
kávémennyiséget darálja le.

- A tartóba ne tegyen túl sok szemet.
Egy leveseskanálnyi kávészem egy
csésze kávé készítésére elég (vagy 4
kanál 4 csészéhez).
Használat közben kitapasztalja, hogy
mi a saját ízlésének megfelelő ideális
mennyiség.

- Két felhasználás közben tartson
legalább egy perc szünetet, nehogy a
gép nagyon felhevüljön.

- A kávé frissességének megőrzése
érdekében a készüléket minden fel-
használás után gondosan tisztítsa meg;
ez különösen fontos, amikor más élel-
miszert darált vele (pl. cukrot). Nem
tanácsos olajtartalmú (pl. amerikai
mogyorót), vagy túl kemény (pl. rízst)
ételeket darálni vele.

TISZTÍTÁS
- Húzza ki a dugót az aljzatból.
- A készüléket soha ne mártsa vízbe.
- A szemes kávé tartóját teljesen húzza ki

úgy, hogy az óramutató járásával
ellentétes irányba elfordítja  kioldásig.
Ezután vízzel és semleges
mosogatószerrel mossa el a szemes
kávét tartóját, ennek fedelét és a darált
kávé tartóját. Gondosan öblítse és
törölje szárazra. A szemes kávé tartóját
tegye úgy vissza, hogy az óramutató
járásával megegyező irányba ütközésig
elfordítja, majd állítsa a kívánt fokozatra.

- Egy kefe segítségével távolítsa el a
darálóban maradt kávéport (5. ábra).

- A készülék külsejét egy puha kendővel
tisztítsa.

- Ha nem használja a készüléket, akkor a
tápvezetéket tekercselje fel az (L)
tárcsával.


